
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2002/15070]N. 2002 — 3340

26 SEPTEMBER 2001. — Wet houdende instemming met het Protocol
van Kyoto bij het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake
klimaatsverandering, en met de Bijlagen A en B, gedaan te Kyoto
op 11 december 1997 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol van Kyotot bij het Raamverdrag van de
Verenigde Naties inzake klimaatsverandering, en de Bijlagen A en B,
gedaan te Kyotot op 11 december 1997, zullen volkomen gevolg
hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 26 september 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
L. MICHEL

De Minister van Mobiliteit en Vervoer,
Mevr. I. DURANT

De Minister van Leefmilieu,
Mevr. M. AELVOET

De Staatssecretaris voor Energie en Duurzame Ontwikkeling,
O. DELEUZE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

Nota’s

(1) Zitting 2000-2001.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 6 juni 2001,
nr. 2-775/1. — Verslag namens de commissie, nr. 2-775/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van
21 juni 2001. — Stemming, vergadering van 21 juni 2001.

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Document. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 50-1315/1. —

Verslag namens de commissie, nr. 50-1315/2. — Tekst aangenomen in
plenaire vergadering en aan de Koning ter bekrachtiging voorgelegd,
nr. 50-1315/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van
12 juli 2001. — Stemming, vergadering van 12 juli 2001.

(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaams Gewest
van 22 februari 2002 (Belgisch Staatsblad van 23 maart 2002), Decreet van
het Waalse Gewest van 21 maart 2002 (Belgisch Staatsblad van 3 april 2002),
Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 19 juli 2001
(Belgisch Staatsblad van 9 november 2001).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2002/15070]F. 2002 — 3340

26 SEPTEMBRE 2001. — Loi portant assentiment au Protocole de
Kyoto à la Convention-cadre des Nations Unies sur les change-
ments climatiques, et les Annexes A et B, faits à Kyoto le
11 décembre 1997 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole de Kyoto à la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques, et les Annexes A et B, faits à
Kyoto le 11 décembre 1997, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 26 septembre 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
L. MICHEL

La Ministre de la Mobilité et des Transports,
Mme I. DURANT

La Ministre de l’Environnement,
Mme M. AELVOET

Le Secrétaire d’Etat à l’Energie et au Développement durable,
O. DELEUZE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Notes

(1) Session 2000-2001.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 6 juin 2001, n° 2-775/1. —
Rapport fait au nom de la commission, n° 2-775/2.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 21 juin 2001. — Vote,
séance du 21 juin 2001.

Chambre des représentants.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 50-1315/1. — Rapport,

n° 50-1315/2. — Texte adopté en séance plénièree et soumis à la
sanction royale, n° 50-1315/3.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 12 juillet 2001. — Vote,
séance du 12 juillet 2001.

(2) Voir aussi le Décret de la Communauté flamande/la Région
flamande du 22 février 2002 (Moniteur belge du 23 mars 2002), le Décret
de la Région wallonne du 21 mars 2002 (Moniteur belge du 3 avril 2002),
l’Ordonnance de la Région Bruxelles-Capitale du 19 juillet 2001
(Moniteur belge du 9 novembre 2001).
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PROTOCOL VAN KYOTO
BIJ HET RAAMVERDRAG VAN DE VERENIGDE NATIES

INZAKE KLIMAATVERANDERING

DE PARTIJEN BIJ DIT PROTOCOL,
Partij zijnde bij het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake

klimaatverandering, hierna te noemen « het Verdrag »,
Strevende naar verwezenlijking van het uiteindelijke doel van het

Verdrag als genoemd in artikel 2 van het Verdrag,
Herinnerende aan de bepalingen van het Verdrag,
Geleid door artikel 3 van het Verdrag,
Ingevolge het mandaat van Berlijn dat bij besluit 1/CP.1 van de

Conferentie van de Partijen bij het Verdrag tijdens haar eerste zitting
werd aangenomen,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1
Voor de toepassing van dit Protocol zijn de begripsomschrijvingen

van artikel 1 van het Verdrag van toepassing. Daarnaast wordt verstaan
onder :

1. « Conferentie van de Partijen » : de Conferentie van de Partijen bij
het Verdrag.

2. « Verdrag » : het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake
klimaatverandering, op 9 mei 1992 te New York aangenomen.

3. « Intergouvernementele werkgroep inzake klimaatverandering » :
de Intergouvernementele werkgroep inzake klimaatverandering die
in 1988 door de Wereld Meteorologische Organisatie en het Milieupro-
gramma van de Verenigde Naties gezamenlijk werd ingesteld.

4. « Protocol van Montreal » : het Protocol van Montreal betreffende
stoffen die de ozonlaag afbreken, op 16 september 1987 te Montreal
aangenomen en naderhand aangepast en gewijzigd.

5. « Aanwezige Partijen die hun stem uitbrengen » : Partijen die
aanwezig zijn en voor- of tegenstemmen.

6. « Partij » : een Partij bij dit Protocol, tenzij uit de context anderszins
blijkt.

7. « In Bijlage I opgenomen Partij » : een Partij die is opgenomen in
Bijlage I bij het Verdrag, eventueel als gewijzigd, of een Partij die een
kennisgeving heeft gedaan ingevolge artikel 4, tweede lid, letter g, van
het Verdrag.

Artikel 2
1. Elke in Bijlage I opgenomen Partij dient, voor de nakoming van

haar gekwantificeerde verplichtingen inzake emissiebeperking en
-reductie uit hoofde van artikel 3, met het oog op de bevordering van
duurzame ontwikkeling :

a) in overeenstemming met haar nationale omstandigheden beleid en
maatregelen uit te voeren en/of verder uit te werken, zoals :

i) verhoging van de energie-efficiëntie in relevante sectoren van de
nationale economie;

ii) bescherming en uitbreiding van putten en reservoirs van broei-
kasgassen die niet worden beheerst krachtens het Protocol van
Montreal, rekening houdend met haar verplichtingen ingevolge rele-
vante internationale milieuverdragen; bevordering van praktijken van
duurzaam bosbeheer; bebossing en herbebossing;

iii) bevordering van duurzame vormen van landbouw in het licht
van overwegingen op het gebied van klimaatverandering;

iv) onderzoek naar, en bevordering, ontwikkeling en verhoging van
het gebruik van nieuwe en duurzame vormen van energie, van
technologieën voor koolstofdioxide-vastlegging en van geavanceerde
en innovatieve milieuvriendelijke technologieën;

v) voortschrijdende reductie of geleidelijke eliminatie van markt-
onvolkomenheden, fiscale stimulansen, vrijstellingen van heffingen en
accijnzen, en subsidies in alle broeikasgasuitstotende sectoren die tegen
het doel van het Verdrag ingaan, en toepassing van marktinstrumenten;

vi) stimulering van passende hervormingen in relevante sectoren,
gericht op het bevorderen van beleid en maatregelen waarmee de
emissies van niet krachtens het Protocol van Montreal beheerste
broeikasgassen worden beperkt of gereduceerd;

vii) maatregelen om de emissies van niet krachtens het Protocol van
Montreal beheerste broeikasgassen in de transportsector te beperken
en/of te reduceren;

PROTOCOLE DE KYOTO
A LA CONVENTION-CADRE DES NATIONS UNIES

SUR LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES

LES PARTIES AU PRESENT PROTOCOLE,
Etant Parties à la Convention-cadre des Nations Unies sur les

changements climatiques (ci-après dénommée la « Convention »),
Soucieuses d’atteindre l’objectif ultime de la Convention tel qu’il est

énoncé à l’article 2 de celle-ci,
Rappelant les dispositions de la Convention,
Guidées par l’article 3 de la Convention,
Agissant en application du Mandat de Berlin adopté par la Confé-

rence des Parties à la Convention à sa première session dans la
décision 1/CP.1,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1er

Aux fins du présent Protocole, les définitions énoncées à l’article
premier de la Convention sont applicables. En outre :

1. On entend par « Conférence des Parties » la Conférence des Parties
à la Convention.

2. On entend par « Convention » la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques, adoptée à New York le
9 mai 1992.

3. On entend par « Groupe d’experts intergouvernemental sur
l’évolution du climat » le Groupe d’experts intergouvernemental sur
l’évolution du climat créé conjointement par l’Organisation météorolo-
gique mondiale et le Programme des Nations Unies pour l’environne-
ment en 1988.

4. On entend par « Protocole de Montréal » le Protocole de Montréal
de 1987 relatif à des substances qui appauvrissent la couche d’ozone,
adopté à Montréal le 16 septembre 1987, tel qu’il a été adapté et modifié
ultérieurement.

5. On entend par « Parties présentes et votantes » les Parties présentes
qui expriment un vote affirmatif ou négatif.

6. On entend par « Partie », sauf indication contraire du contexte, une
Partie au présent Protocole.

7. On entend par « Partie visée à l’annexe I » toute Partie figurant à
l’annexe I de la Convention, compte tenu des modifications suscepti-
bles d’être apportées à ladite annexe, ou toute Partie qui a fait une
notification conformément à l’alinéa g) du paragraphe 2 de l’article 4 de
la Convention.

Article 2
1. Chacune des Parties visées à l’annexe I, pour s’acquitter de ses

engagements chiffrés en matière de limitation et de réduction prévus à
l’article 3, de façon à promouvoir le développement durable :

a) Applique et/ou élabore plus avant des politiques et des mesures,
en fonction de sa situation nationale, par exemple les suivantes :

i) Accroissement de l’efficacité énergétique dans les secteurs perti-
nents de l’économie nationale;

ii) Protection et renforcement des puits et des réservoirs des gaz à
effet de serre non réglementés par le Protocole de Montréal, compte
tenu de ses engagements au titre des accords internationaux pertinents
relatifs à l’environnement; promotion de méthodes durables de gestion
forestière, de boisement et de reboisement;

iii) Promotion de formes d’agriculture durables tenant compte des
considérations relatives aux changements climatiques;

iv) Recherche, promotion, mise en valeur et utilisation accrue de
sources d’énergie renouvelables, de technologies de piégeage du
dioxyde de carbone et de technologies écologiquement rationnelles et
innovantes;

v) Réduction progressive ou suppression graduelle des imperfections
du marché, des incitations fiscales, des exonérations d’impôt et de
droits et des subventions qui vont à l’encontre de l’objectif de la
Convention, dans tous les secteurs émettant des gaz à effet de serre et
application d’instruments du marché;

vi) Encouragement de réformes appropriées dans les secteurs
pertinents en vue de promouvoir les politiques et mesures ayant pour
effet de limiter ou de réduire les émissions de gaz à effet de serre qui ne
sont pas réglementés par le Protocole de Montréal;

vii) Adoption de mesures visant à limiter ou à réduire les émissions
de gaz à effet de serre non réglementés par le Protocole de Montréal
dans le secteur des transports;
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viii) beperking en/of reductie van methaanemissies door middel van
herwinning en gebruik bij het afvalbeheer, evenals bij de productie, het
transport en de distributie van energie;

b) samen te werken met andere Partijen om de individuele en
gecombineerde doeltreffendheid te verbeteren van hun uit hoofde van
dit artikel aangenomen beleid en maatregelen, ingevolge artikel 4,
tweede lid, letter e, onder i, van het Verdrag. Met dat doel nemen deze
Partijen stappen om hun ervaringen te delen en informatie uit te
wisselen over dergelijk beleid en dergelijke maatregelen, met inbegrip
van het ontwikkelen van manieren om de vergelijkbaarheid, transpa-
rantie en doeltreffendheid daarvan te verbeteren. De Conferentie van
de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, dient,
tijdens haar eerste zitting of zo snel mogelijk daarna, te overwegen op
welke manieren die samenwerking kan worden vergemakkelijkt,
rekening houdend met alle relevante informatie.

2. De in Bijlage I opgenomen Partijen streven naar beperking of
reductie van emissies van niet krachtens het Protocol van Montreal
beheerste broeikasgassen uit de in de lucht- en zeevaart gebruikte
bunkerbrandstoffen, waarbij zij werken via respectievelijk de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie en de Internationale Maritieme
Organisatie.

3. De in Bijlage I opgenomen Partijen streven ernaar beleid en
maatregelen ingevolge dit artikel zodanig uit te voeren dat nadelige
gevolgen tot een minimum worden beperkt, met inbegrip van de
nadelige gevolgen van klimaatverandering, gevolgen voor de interna-
tionale handel, en sociale, economische en milieueffecten voor andere
Partijen, met name Partijen die ontwikkelingslanden zijn en in het
bijzonder die welke zijn genoemd in artikel 4, achtste en negende lid,
van het Verdrag, rekening houdend met artikel 3 van het Verdrag. De
Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, kan, indien van toepassing, verdere maatregelen treffen
om de uitvoering van het in dit lid bepaalde te bevorderen.

4. Indien de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen, besluit dat het nuttig is in het eerste lid, letter a,
genoemd beleid en maatregelen te coördineren, zal zij, rekening
houdend met de verschillende nationale omstandigheden en mogelijke
gevolgen, wijzen en middelen bestuderen om de coördinatie van dit
beleid en deze maatregelen uit te werken.

Artikel 3
1. De in Bijlage I opgenomen Partijen zorgen er ieder voor zich of

gezamenlijk voor dat hun gezamenlijke antropogene in koolstofdioxide-
equivalenten uitgedrukte emissies van de in Bijlage A genoemde
broeikasgassen de hun toegewezen hoeveelheden, berekend aan de
hand van hun gekwantificeerde verplichtingen inzake emissiebeper-
king en -reductie als genoemd in Bijlage B en overeenkomstig het in dit
artikel bepaalde, niet overschrijden, met het oog op de reductie van hun
totale emissie van die gassen in de verbintenisperiode 2008 tot 2012 met
ten minste 5 % ten opzichte van de niveaus van 1990.

2. Elke in Bijlage I opgenomen Partij dient in 2005 aantoonbare
vorderingen te hebben gemaakt bij de nakoming van haar verplichtin-
gen ingevolge dit Protocol.

3. De netto-veranderingen in de broeikasgasemissies per bron en de
verwijderingen per put die voortvloeien uit rechtstreeks door de mens
ontplooide activiteiten op het gebied van veranderingen in het
landgebruik en bosbouw, beperkt tot bebossing, herbebossing en
ontbossing sinds 1990, gemeten als verifieerbare veranderingen in
koolstofvoorraden in elke verbintenisperiode, worden gebruikt om te
voldoen aan de verplichtingen uit hoofde van dit artikel van elke in
Bijlage I opgenomen Partij. Over de broeikasgasemissies per bron en de
verwijderingen per put die verband houden met die activiteiten wordt
op transparante en verifieerbare wijze verslag uitgebracht en dit wordt
overeenkomstig de artikelen 7 en 8 getoetst.

4. Voorafgaand aan de eerste zitting van de Conferentie van de
Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, verschaft elke
in Bijlage I opgenomen Partij het Hulporgaan voor wetenschappelijk en
technologisch advies ter bestudering gegevens waarmee haar niveau
van koolstofvoorraden in 1990 kan worden vastgesteld en een raming
kan worden gemaakt van de wijzigingen in haar koolstofvoorraden
gedurende de daaropvolgende jaren. De Conferentie van de Partijen
waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, neemt tijdens haar
eerste zitting of zo snel mogelijk daarna een besluit over de modalitei-
ten, regelingen en richtlijnen ten aanzien van hoe en welke aanvullende
menselijke activiteiten die verband houden met veranderingen in de
broeikasgasemissies per bron en de verwijderingen per put in de
categorieën landbouwgronden, veranderingen in landgebruik en bos-
bouw moeten worden opgeteld bij, of afgetrokken van, de aan de in
Bijlage I opgenomen Partijen toegewezen hoeveelheden, rekening

viii) Limitation et/ou réduction des émissions de méthane grâce à la
récupération et à l’utilisation dans le secteur de la gestion des déchets
ainsi que dans la production, le transport et la distribution de l’énergie;

b) Coopère avec les autres Parties visées pour renforcer l’efficacité
individuelle et globale des politiques et mesures adoptées au titre du
présent article, conformément au sous-alinéa i) de l’alinéa e) du
paragraphe 2 de l’article 4 de la Convention. A cette fin, ces Parties
prennent des dispositions en vue de partager le fruit de leur expérience
et d’échanger des informations sur ces politiques et mesures, notam-
ment en mettant au point des moyens d’améliorer leur comparabilité,
leur transparence et leur efficacité. A sa première session ou dès qu’elle
le peut par la suite, la Conférence des Parties agissant comme réunion
des Parties au présent Protocole étudie les moyens de faciliter cette
coopération en tenant compte de toutes les informations pertinentes.

2. Les Parties visées à l’annexe I cherchent à limiter ou réduire les
émissions de gaz à effet de serre non réglementées par le Protocole de
Montréal provenant des combustibles de soute utilisés dans les
transports aériens et maritimes, en passant par l’intermédiaire de
l’Organisation de l’aviation civile internationale et de l’Organisation
maritime internationale, respectivement.

3. Les Parties visées à l’annexe I s’efforcent d’appliquer les politiques
et les mesures prévues dans le présent article de manière à réduire au
minimum les effets négatifs, notamment les effets néfastes des change-
ments climatiques, les répercussions sur le commerce international et
les conséquences sociales, environnementales et économiques pour les
autres Parties, surtout les pays en développement Parties et plus
particulièrement ceux qui sont désignés aux paragraphes 8 et 9 de
l’article 4 de la Convention, compte tenu de l’article 3 de celle-ci. La
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole pourra prendre, selon qu’il conviendra, d’autres mesures
propres à faciliter l’application des dispositions du présent paragraphe.

4. Si elle décide qu’il serait utile de coordonner certaines des
politiques et des mesures visées à l’alinéa a) du paragraphe 1 ci-dessus,
compte tenu des différentes situations nationales et des effets potentiels,
la Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole étudie des modalités propres à organiser la coordi-
nation de ces politiques et mesures.

Article 3
1. Les Parties visées à l’annexe I font en sorte, individuellement ou

conjointement, que leurs émissions anthropiques agrégées, exprimées
en équivalent-dioxyde de carbone, des gaz à effet de serre indiqués à
l’annexe A ne dépassent pas les quantités qui leur sont attribuées,
calculées en fonction de leurs engagements chiffrés en matière de
limitation et de réduction des émissions inscrits à l’annexe B et
conformément aux dispositions du présent article, en vue de réduire le
total de leurs émissions de ces gaz d’au moins 5 % par rapport au
niveau de 1990 au cours de la période d’engagement allant de 2008 à
2012.

2. Chacune des Parties visées à l’annexe I devra avoir accompli
en 2005, dans l’exécution de ses engagements au titre du présent
Protocole, des progrès dont elle pourra apporter la preuve.

3. Les variations nettes des émissions de gaz à effet de serre par les
sources et de l’absorption par les puits résultant d’activités humaines
directement liées au changement d’affectation des terres et à la
foresterie et limitées au boisement, au reboisement et au déboisement
depuis 1990, variations qui correspondent à des variations vérifiables
des stocks de carbone au cours de chaque période d’engagement, sont
utilisées par les Parties visées à l’annexe I pour remplir leurs
engagements prévus au présent article. Les émissions des gaz à effet de
serre par les sources et l’absorption par les puits associées à ces activités
sont notifiées de manière transparente et vérifiable et examinées
conformément aux articles 7 et 8.

4. Avant la première session de la Conférence des Parties agissant
comme réunion des Parties au présent Protocole, chacune des Parties
visées à l’annexe I fournit à l’Organe subsidiaire de conseil scientifique
et technologique, pour examen, des données permettant de déterminer
le niveau de ses stocks de carbone en 1990 et de procéder à une
estimation des variations de ses stocks de carbone au cours des années
suivantes. A sa première session, ou dès que possible par la suite, la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole arrête les modalités, règles et lignes directrices à appliquer
pour décider quelles activités anthropiques supplémentaires ayant un
rapport avec les variations des émissions par les sources et de
l’absorption par les puits des gaz à effet de serre dans les catégories
constituées par les terres agricoles et le changement d’affectation des
terres et la foresterie doivent être ajoutées aux quantités attribuées aux
Parties visées à l’annexe I ou retranchées de ces quantités et pour savoir
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houdend met de onzekerheden, de transparantie van de rapportage, de
verifieerbaarheid, het methodologische werk van de Intergouvernemen-
tele werkgroep inzake klimaatverandering, het overeenkomstig arti-
kel 5 door het Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch
advies uitgebrachte advies en de besluiten van de Conferentie van de
Partijen. Een dergelijk besluit geldt voor de tweede en volgende
verbintenisperiodes. Een Partij kan ervoor kiezen een dergelijk besluit
over deze aanvullende menselijke activiteiten in haar eerste verbinte-
nisperiode toe te passen, mits deze activiteiten sinds 1990 hebben
plaatsgevonden.

5. De in Bijlage I opgenomen Partijen die een overgang naar een
markteconomie doormaken en wier referentiejaar of -periode door de
Conferentie van de Partijen tijdens haar tweede zitting is vastgesteld
ingevolge besluit 9/CP.2 gebruiken dat referentiejaar of die referentie-
periode voor de nakoming van hun verplichtingen ingevolge dit
artikel. Elke andere in Bijlage I opgenomen Partij die een overgang naar
een markteconomie doormaakt en die haar eerste nationale mededeling
uit hoofde van artikel 12 van het Verdrag nog niet heeft gedaan, kan de
Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, ook ervan in kennis stellen dat zij van plan is een
historisch referentiejaar of een historische referentieperiode anders dan
1990 te gebruiken voor de nakoming van haar verplichtingen ingevolge
dit artikel. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen, beslist over de aanvaarding van die kennisge-
ving.

6. Rekening houdend met artikel 4, zesde lid, van het Verdrag, staat
de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen de in Bijlage I opgenomen Partijen die een overgang naar
een markteconomie doormaken bij de nakoming van hun verplichtin-
gen ingevolge dit Protocol anders dan die ingevolge dit artikel, een
zekere mate van flexibiliteit toe.

7. In de eerste verbintenisperiode voor gekwantificeerde emissie-
beperking en -reductie, van 2008 tot 2012, is de aan elke in Bijlage I
opgenomen Partij toegewezen hoeveelheid gelijk aan het in Bijlage B
voor de betrokken Partij opgenomen percentage van haar totale
antropogene in koolstofdioxide-equivalenten uitgedrukte emissies van
de in Bijlage A genoemde broeikasgassen in 1990, of het referentiejaar
dat of de referentieperiode die overeenkomstig het vijfde lid is bepaald,
vermenigvuldigd met vijf. De in Bijlage I opgenomen Partijen voor
welke veranderingen in landgebruik en bosbouw in 1990 een netto-
bron van broeikasgasemissies vormden, dienen, met het oog op de
berekening van de hun toegewezen hoeveelheid, in het referentiejaar of
de referentieperiode voor hun emissies in 1990 de totale antropogene in
koolstofdioxide-equivalenten uitgedrukte emissies per bron, vermin-
derd met de verwijderingen per put in 1990, resulterend uit verande-
ringen in landgebruik op te nemen.

8. Alle in Bijlage I opgenomen Partijen kunnen 1995 als referentiejaar
gebruiken voor gehalogeneerde koolwaterstoffen, perfluorkoolwater-
stoffen en zwavelhexafluoride, met het oog op de in het zevende lid
bedoelde berekening.

9. De verplichtingen voor latere periodes voor in Bijlage I opgenomen
Partijen worden vastgesteld in wijzigingen op Bijlage B bij dit Protocol,
die overeenkomstig het bepaalde in artikel 21, zevende lid, worden
aangenomen. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen, neemt ten minste zeven jaar voor het einde van
de in het eerste lid bedoelde eerste verbintenisperiode het initiatief tot
het beoordelen van die verplichtingen.

10. Emissieverminderende eenheden of delen van een toegewezen
hoeveelheid die een Partij overeenkomstig het bepaalde in artikel 6 of
artikel 17 van een andere Partij overneemt, worden opgeteld bij de aan
de overnemende Partij toegewezen hoeveelheid.

11. Emissieverminderende eenheden of delen van een toegewezen
hoeveelheid die een Partij overeenkomstig het bepaalde in artikel 6 of
artikel 17 aan een andere Partij overdraagt, worden afgetrokken van de
aan de overdragende Partij toegewezen hoeveelheid.

12. Gecertificeerde emissiereducties die een Partij overeenkomstig het
bepaalde in artikel 12 van een andere Partij overneemt, worden
opgeteld bij de aan de overnemende Partij toegewezen hoeveelheid.

13. Indien de emissies van een in Bijlage I opgenomen Partij in een
verbintenisperiode lager zijn dan de haar uit hoofde van dit artikel
toegewezen hoeveelheid, wordt het verschil op verzoek van die Partij
opgeteld bij de aan die Partij voor latere verbintenisperiodes toegewe-
zen hoeveelheid.

comment procéder à cet égard, compte tenu des incertitudes, de la
nécessité de communiquer des données transparentes et vérifiables, du
travail méthodologique du Groupe d’experts intergouvernemental sur
l’évolution du climat, des conseils fournis par l’Organe subsidiaire de
conseil scientifique et technologique conformément à l’article 5 et des
décisions de la Conférence des Parties. Cette décision vaut pour la
deuxième période d’engagement et pour les périodes suivantes. Une
Partie peut l’appliquer à ces activités anthropiques supplémentaires
lors de la première période d’engagement pour autant que ces activités
aient eu lieu depuis 1990.

5. Les Parties visées à l’annexe I qui sont en transition vers une
économie de marché et dont l’année ou la période de référence a été
fixée conformément à la décision 9/CP.2, adoptée par la Conférence des
Parties à sa deuxième session, remplissent leurs engagements au titre
du présent article en se fondant sur l’année ou la période de référence.
Toute autre Partie visée à l’annexe I qui est en transition vers une
économie de marché et qui n’a pas encore établi sa communication
initiale en application de l’article 12 de la Convention peut aussi notifier
à la Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole son intention de retenir une année ou une période de
référence historique autre que 1990 pour remplir ses engagements au
titre du présent article. La Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Protocole se prononce sur l’acceptation
de cette notification.

6. Compte tenu du paragraphe 6 de l’article 4 de la Convention, la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole accorde aux Parties visées à l’annexe I qui sont en transition
vers une économie de marché une certaine latitude dans l’exécution de
leurs engagements autres que ceux visés au présent article.

7. Au cours de la première période d’engagements chiffrés en matière
de limitation et de réduction des émissions, allant de 2008 à 2012, la
quantité attribuée à chacune des Parties visées à l’annexe I est égale au
pourcentage, inscrit pour elle à l’annexe B, de ses émissions anthropi-
ques agrégées, exprimées en équivalent-dioxyde de carbone, des gaz à
effet de serre indiqués à l’annexe A en 1990, ou au cours de l’année ou
de la période de référence fixée conformément au paragraphe 5
ci-dessus, multiplié par cinq. Les Parties visées à l’annexe I pour
lesquelles le changement d’affectation des terres et la foresterie
constituaient en 1990 une source nette d’émissions de gaz à effet de
serre prennent en compte dans leurs émissions correspondant à l’année
ou à la période de référence, aux fins du calcul de la quantité qui leur
est attribuée, les émissions anthropiques agrégées par les sources,
exprimées en équivalent-dioxyde de carbone, déduction faite des
quantités absorbées par les puits en 1990, telles qu’elles résultent du
changement d’affectation des terres.

8. Toute Partie visée à l’annexe I peut choisir 1995 comme année de
référence aux fins du calcul visé au paragraphe 7 ci-dessus pour les
hydrofluorocarbones, les hydrocarbures perfluorés et l’hexafluorure de
soufre.

9. Pour les Parties visées à l’annexe I, les engagements pour les
périodes suivantes sont définis dans des amendements à l’annexe B du
présent Protocole qui sont adoptés conformément aux dispositions du
paragraphe 7 de l’article 21. La Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Protocole entame l’examen de ces
engagements sept ans au moins avant la fin de la première période
d’engagement visée au paragraphe 1 ci-dessus.

10. Toute unité de réduction des émissions, ou toute fraction d’une
quantité attribuée, qu’une Partie acquiert auprès d’une autre Partie
conformément aux dispositions des articles 6 ou 17 est ajoutée à la
quantité attribuée à la Partie qui procède à l’acquisition.

11. Toute unité de réduction des émissions, ou toute fraction d’une
quantité attribuée, qu’une Partie cède à une autre Partie conformément
aux dispositions des articles 6 ou 17 est soustraite de la quantité
attribuée à la Partie qui procède à la cession.

12. Toute unité de réduction certifiée des émissions qu’une Partie
acquiert auprès d’une autre Partie conformément aux dispositions de
l’article 12 est ajoutée à la quantité attribuée à la Partie qui procède à
l’acquisition.

13. Si les émissions d’une Partie visée à l’annexe I au cours d’une
période d’engagement sont inférieures à la quantité qui lui est attribuée
en vertu du présent article, la différence est, à la demande de cette
Partie, ajoutée à la quantité qui lui est attribuée pour les périodes
d’engagement suivantes.
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14. Elke in Bijlage I opgenomen Partij streeft ernaar de in het eerste
lid genoemde verplichtingen na te komen met een minimum aan
nadelige sociale, economische en milieueffecten voor andere Partijen
die ontwikkelingslanden zijn, in het bijzonder die welke zijn genoemd
in artikel 4, achtste en negende lid, van het Verdrag. In overeenstem-
ming met de desbetreffende besluiten van de Conferentie van de
Partijen inzake de toepassing van die leden, bestudeert de Conferentie
van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen tijdens
haar eerste zitting welke maatregelen nodig zijn om de nadelige
gevolgen van klimaatverandering en/of de gevolgen van bestrijdings-
maatregelen voor de in die leden bedoelde Partijen tot een minimum te
beperken. Onderwerp van studie zijn onder andere het instellen van
financiering, de verzekering en de overdracht van technologie.

Artikel 4
1. De in Bijlage I opgenomen Partijen die een overeenkomst hebben

gesloten inzake de gezamenlijke nakoming van hun verplichtingen uit
hoofde van artikel 3, worden geacht aan die verplichtingen te hebben
voldaan op voorwaarde dat hun totale gecombineerde gezamenlijke
antropogene in koolstofdioxide-equivalenten uitgedrukte emissies van
de in Bijlage A genoemde broeikasgassen de aan hen toegewezen
hoeveelheden, die zijn berekend op grond van hun in Bijlage B
opgenomen gekwantificeerde verplichtingen inzake emissiebeperking
en -reductie en overeenkomstig het bepaalde in artikel 3, niet over-
schrijden. Het respectieve emissieniveau dat aan elk van de Partijen bij
de overeenkomst is toegewezen, dient in die overeenkomst te worden
aangegeven.

2. De Partijen bij een dergelijke overeenkomst stellen het secretariaat
in kennis van de voorwaarden van de overeenkomst op de datum van
nederlegging van hun akten van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring van of toetreding tot dit Protocol. Het secretariaat informeert
op zijn beurt de Partijen bij en ondertekenaars van het Verdrag over de
voorwaarden van de overeenkomst.

3. Een dergelijke overeenkomst blijft van kracht voor de duur van de
in artikel 3, zevende lid, genoemde verbintenisperiode.

4. Indien Partijen die gezamenlijk handelen dit doen in het kader van,
en samen met, een regionale organisatie voor economische integratie,
worden de bestaande verplichtingen ingevolge dit Protocol niet
beı̈nvloed door een wijziging in de samenstelling van de organisatie na
de aanneming van dit Protocol. Een wijziging in de samenstelling van
de organisatie is alleen van toepassing voor die verplichtingen
ingevolge artikel 3 die na die wijziging worden aangenomen.

5. Indien de Partijen bij een dergelijke overeenkomst er niet in slagen
hun totale gecombineerde niveau van emissiereducties te bereiken, is
elke Partij bij die overeenkomst verantwoordelijk voor haar eigen in de
overeenkomst genoemde emissieniveau.

6. Indien Partijen die gezamenlijk handelen dit doen in het kader van,
en samen met, een regionale organisatie voor economische integratie
die zelf Partij is bij dit Protocol, is elke lidstaat van die regionale
organisatie voor economische integratie afzonderlijk, en samen met de
regionale organisatie voor economische integratie handelend overeen-
komstig artikel 24, verantwoordelijk voor zijn eigen overeenkomstig dit
artikel bekendgemaakte emissieniveau, ingeval zij er niet in slagen hun
totale gecombineerde niveau van emissiereducties te bereiken.

Artikel 5
1. Elke in Bijlage I opgenomen Partij dient niet later dan een jaar voor

het begin van de eerste verbintenisperiode te beschikken over een
nationaal systeem voor de schatting van antropogene emissies per bron
en verwijderingen per put van alle niet krachtens het Protocol van
Montreal beheerste broeikasgassen. De Conferentie van de Partijen
waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, beslist tijdens haar
eerste zitting over richtlijnen voor dergelijke nationale systemen,
waarin de in het tweede lid genoemde methoden zijn verwerkt.

2. Methoden voor de schatting van antropogene emissies per bron en
verwijderingen per put van alle niet krachtens het Protocol van
Montreal beheerste broeikasgassen zijn die welke door de Intergouver-
nementele werkgroep inzake klimaatverandering zijn aanvaard en
door de Conferentie van de Partijen tijdens haar derde zitting zijn
goedgekeurd. Ingeval die methoden niet worden gebruikt, worden
eventueel benodigde aanpassingen aangebracht overeenkomstig de
methoden die door de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij
dit Protocol bijeenkomen tijdens haar eerste zitting zijn goedgekeurd.
Op basis van het werk van onder andere de Intergouvernementele
werkgroep inzake klimaatverandering en het door het Hulporgaan

14. Chacune des Parties visées à l’annexe I s’efforce de s’acquitter des
engagements mentionnés au paragraphe 1 ci-dessus de manière à
réduire au minimum les conséquences sociales, environnementales et
économiques néfastes pour les pays en développement Parties, en
particulier ceux qui sont désignés aux paragraphes 8 et 9 de l’article 4
de la Convention. Dans le droit fil des décisions pertinentes de la
Conférence des Parties concernant l’application de ces paragraphes, la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole examine, à sa première session, les mesures nécessaires pour
réduire au minimum les effets des changements climatiques et/ou
l’impact des mesures de riposte sur les Parties mentionnées dans ces
paragraphes. Parmi les questions à examiner figurent notamment la
mise en place du financement, l’assurance et le transfert de technolo-
gies.

Article 4
1. Toutes les Parties visées à l’annexe I qui se sont mises d’accord

pour remplir conjointement leurs engagements prévus à l’article 3 sont
réputées s’être acquittées de ces engagements pour autant que le total
cumulé de leurs émissions anthropiques agrégées, exprimées en
équivalent-dioxyde de carbone, des gaz à effet de serre indiqués à
l’annexe A ne dépasse pas les quantités qui leur sont attribuées,
calculées en fonction de leurs engagements chiffrés de limitation et de
réduction des émissions inscrits à l’annexe B et conformément aux
dispositions de l’article 3. Le niveau respectif d’émissions attribué à
chacune des Parties à l’accord est indiqué dans celui-ci.

2. Les Parties à tout accord de ce type en notifient les termes au
secrétariat à la date du dépôt de leurs instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation du présent Protocole ou d’adhésion à
celui-ci. Le secrétariat informe à son tour les Parties à la Convention et
les signataires des termes de l’accord.

3. Tout accord de ce type reste en vigueur pendant la durée de la
période d’engagement spécifiée au paragraphe 7 de l’article 3.

4. Si des Parties agissant conjointement le font dans le cadre d’une
organisation régionale d’intégration économique et en concertation
avec elle, toute modification de la composition de cette organisation
survenant après l’adoption du présent Protocole n’a pas d’incidence sur
les engagements contractés dans cet instrument. Toute modification de
la composition de l’organisation n’est prise en considération qu’aux fins
des engagements prévus à l’article 3 qui sont adoptés après cette
modification.

5. Si les Parties à un accord de ce type ne parviennent pas à atteindre
le total cumulé prévu pour elles en ce qui concerne les réductions
d’émissions, chacune d’elles est responsable du niveau de ses propres
émissions fixé dans l’accord.

6. Si des Parties agissant conjointement le font dans le cadre d’une
organisation régionale d’intégration économique qui est elle-même
Partie au présent Protocole et en concertation avec elle, chaque Etat
membre de cette organisation régionale d’intégration économique, à
titre individuel et conjointement avec l’organisation régionale d’inté-
gration économique agissant conformément à l’article 24, est responsa-
ble du niveau de ses émissions tel qu’il a été notifié en application du
présent article dans le cas où le niveau total cumulé des réductions
d’émissions ne peut pas être atteint.

Article 5
1. Chacune des Parties visées à l’annexe I met en place, au plus tard

un an avant le début de la première période d’engagement, un système
national lui permettant d’estimer les émissions anthropiques par les
sources et l’absorption par les puits de tous les gaz à effet de serre non
réglementés par le Protocole de Montréal. La Conférence des Parties
agissant comme réunion des Parties au présent Protocole arrête à sa
première session le cadre directeur de ces systèmes nationaux, dans
lequel seront mentionnées les méthodologies spécifiées au para-
graphe 2 ci-dessous.

2. Les méthodologies d’estimation des émissions anthropiques par
les sources et de l’absorption par les puits de tous les gaz à effet de serre
non réglementés par le Protocole de Montréal sont celles qui sont
agréées par le Groupe d’experts intergouvernemental sur l’évolution
du climat et approuvées par la Conférence des Parties à sa troisième
session. Lorsque ces méthodologies ne sont pas utilisées, les ajuste-
ments appropriés sont opérés suivant les méthodologies arrêtées par la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole à sa première session. En se fondant, notamment, sur les
travaux du Groupe d’experts intergouvernemental sur l’évolution du
climat et sur les conseils fournis par l’Organe subsidiaire de conseil
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voor wetenschappelijk en technologisch advies uitgebrachte advies
worden deze methoden en aanpassingen regelmatig getoetst en in
voorkomende gevallen herzien door de Conferentie van de Partijen
waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, ten volle rekening
houdend met eventuele relevante besluiten van de Conferentie van de
Partijen. Elke herziening van methoden of aanpassingen wordt alleen
aangewend om ervoor te zorgen dat de verplichtingen ingevolge
artikel 3 met betrekking tot een na die herziening aanvaarde verbintenis-
periode, worden nagekomen.

3. De cijfers van het aardopwarmingsvermogen (global warming
potentials), de zogenoemde GWP-waarden, die worden gebruikt voor
de berekening van het koolstofdioxide-equivalent van antropogene
emissies per bron en verwijderingen per put van de in Bijlage A
genoemde broeikasgassen zijn die welke door de Intergouvernementele
werkgroep inzake klimaatverandering zijn aanvaard en door de
Conferentie van de Partijen tijdens haar derde zitting zijn overeenge-
komen. Op basis van het werk van onder andere de Intergouvernemen-
tele werkgroep inzake klimaatverandering en het door het Hulporgaan
voor wetenschappelijk en technologisch advies uitgebrachte advies
wordt de GWP-waarde van elk van die broeikasgassen regelmatig
getoetst en in voorkomende gevallen herzien door de Conferentie van
de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, ten volle
rekening houdend met eventuele relevante besluiten van de Conferen-
tie van de Partijen. Een herziening van de GWP-waarde is alleen van
toepassing op verplichtingen ingevolge artikel 3 met betrekking tot een
na die herziening aanvaarde verbintenisperiode.

Artikel 6
1. Om aan haar verplichtingen ingevolge artikel 3 te voldoen, kan

elke in Bijlage I opgenomen Partij emissiereductie eenheden die het
resultaat zijn van projecten die een reductie beogen van antropogene
emissies per bron of een verhoging van antropogene verwijderingen
per put van broeikasgassen in ongeacht welke sector van de economie,
overdragen aan of overnemen van elke andere in Bijlage I opgenomen
Partij, op voorwaarde dat :

a) een dergelijk project is goedgekeurd door de betrokken Partijen;
b) een dergelijk project voorziet in een extra vermindering van

emissies per bron, of een extra uitbreiding van verwijderingen per put
ten opzichte van die welke anders zouden zijn opgetreden;

c) zij geen emissiereductie eenheden overneemt indien zij niet heeft
voldaan aan haar verplichtingen ingevolge de artikelen 5 en 7; en

d) het overnemen van emissiereductie eenheden een aanvulling is op
nationale maatregelen om de verplichtingen ingevolge artikel 3 na te
komen.

2. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, kan, tijdens haar eerste zitting of zo snel mogelijk daarna,
verdere richtlijnen opstellen voor de toepassing van dit artikel, met
inbegrip van richtlijnen voor verificatie en rapportage.

3. Een in Bijlage I opgenomen Partij kan rechtspersonen machtigen
om onder haar verantwoordelijkheid deel te nemen aan activiteiten die
leiden tot het uit hoofde van dit artikel ontwikkelen, overdragen of
overnemen van emissiereductie eenheden.

4. Indien een vraagstuk betreffende de uitvoering van de in dit artikel
genoemde eisen door een in Bijlage I opgenomen Partij overeenkomstig
de desbetreffende bepalingen van artikel 8 wordt gesignaleerd, kunnen
overdrachten en overnames van emissiereductie eenheden doorgang
blijven vinden nadat het vraagstuk is gesignaleerd, op voorwaarde dat
die eenheden niet door een Partij mogen worden gebruikt om aan haar
verplichtingen ingevolge artikel 3 te voldoen totdat alle kwesties
betreffende de nakoming zijn opgelost.

Artikel 7
1. Elke in Bijlage I opgenomen Partij neemt in haar jaarlijkse

inventarislijst van antropogene emissies per bron en verwijderingen
per put van niet krachtens het Protocol van Montreal beheerste
broeikasgassen, die overeenkomstig de desbetreffende besluiten van de
Conferentie van de Partijen wordt ingediend, de noodzakelijke over-
eenkomstig het vierde lid te bepalen aanvullende informatie op om
ervoor te zorgen dat aan artikel 3 wordt voldaan.

2. Elke in Bijlage I opgenomen Partij neemt in haar nationale
mededeling, die wordt gedaan uit hoofde van artikel 12 van het
Verdrag, de aanvullende overeenkomstig het vierde lid te bepalen
informatie op die noodzakelijk is om aan te tonen dat zij voldoet aan
haar verplichtingen ingevolge dit Protocol.

scientifique et technologique, la Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Protocole examine régulièrement et, s’il
y a lieu, révise ces méthodologies et ces ajustements, en tenant
pleinement compte de toute décision pertinente de la Conférence des
Parties. Toute révision des méthodologies ou des ajustements sert
uniquement à vérifier le respect des engagements prévus à l’article 3
pour toute période d’engagement postérieure à cette révision.

3. Les potentiels de réchauffement de la planète servant à calculer
l’équivalent-dioxyde de carbone des émissions anthropiques par les
sources et de l’absorption par les puits des gaz à effet de serre indiqués
à l’annexe A sont ceux qui sont agréés par le Groupe d’experts
intergouvernemental sur l’évolution du climat et approuvés par la
Conférence des Parties à sa troisième session. En se fondant, notam-
ment, sur les travaux du Groupe d’experts intergouvernemental sur
l’évolution du climat et sur les conseils fournis par l’Organe subsidiaire
de conseil scientifique et technologique, la Conférence des Parties
agissant comme réunion des Parties au présent Protocole examine
régulièrement et, le cas échéant, révise le potentiel de réchauffement de
la planète correspondant à chacun de ces gaz à effet de serre en tenant
pleinement compte de toute décision pertinente de la Conférence des
Parties. Toute révision d’un potentiel de réchauffement de la planète ne
s’applique qu’aux engagements prévus à l’article 3 pour toute période
d’engagement postérieure à cette révision.

Article 6
1. Afin de remplir ses engagements au titre de l’article 3, toute Partie

visée à l’annexe I peut céder à toute autre Partie ayant le même statut,
ou acquérir auprès d’elle, des unités de réduction des émissions
découlant de projets visant à réduire les émissions anthropiques par les
sources ou à renforcer les absorptions anthropiques par les puits de gaz
à effet de serre dans tout secteur de l’économie, pour autant que :

a) Tout projet de ce type ait l’agrément des Parties concernées;
b) Tout projet de ce type permette une réduction des émissions par les

sources, ou un renforcement des absorptions par les puits, s’ajoutant à
ceux qui pourraient être obtenus autrement;

c) La Partie concernée ne puisse acquérir aucune unité de réduction
des émissions si elle ne se conforme pas aux obligations qui lui
incombent en vertu des articles 5 et 7;

d) L’acquisition d’unités de réduction des émissions vienne en
complément des mesures prises au niveau national dans le but de
remplir les engagements prévus à l’article 3.

2. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole peut, à sa première session ou dès que possible après
celle-ci, élaborer plus avant des lignes directrices pour la mise en
oeuvre du présent article, notamment en ce qui concerne la vérification
et l’établissement de rapports.

3. Une Partie visée à l’annexe I peut autoriser des personnes morales
à participer, sous sa responsabilité, à des mesures débouchant sur la
production, la cession ou l’acquisition, au titre du présent article,
d’unités de réduction des émissions.

4. Si une question relative à l’application des prescriptions mention-
nées dans le présent article est soulevée conformément aux dispositions
pertinentes de l’article 8, les cessions et acquisitions d’unités de
réduction des émissions pourront se poursuivre après que la question
aura été soulevée, étant entendu qu’aucune Partie ne pourra utiliser ces
unités pour remplir ses engagements au titre de l’article 3 tant que le
problème du respect des obligations n’aura pas été réglé.

Article 7
1. Chacune des Parties visées à l’annexe I fait figurer dans son

inventaire annuel des émissions anthropiques par les sources et de
l’absorption par les puits des gaz à effet de serre non réglementés par
le Protocole de Montréal, établi conformément aux décisions pertinen-
tes de la Conférence des Parties, les informations supplémentaires qui
sont nécessaires pour s’assurer que les dispositions de l’article 3 sont
respectées et qui doivent être déterminées conformément au paragra-
phe 4 ci-après.

2. Chacune des Parties visées à l’annexe I fait figurer dans la
communication nationale qu’elle établit conformément à l’article 12 de
la Convention les informations supplémentaires qui sont nécessaires
pour faire la preuve qu’elle s’acquitte de ses engagements au titre du
présent Protocole, et qui doivent être déterminées conformément au
paragraphe 4 ci-après.
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3. Elke in Bijlage I opgenomen Partij deelt de uit hoofde van het
eerste lid vereiste informatie jaarlijks mede, te beginnen met de eerste
inventarislijst die uit hoofde van het Verdrag vereist is voor het eerste
jaar van de verbintenisperiode nadat dit Protocol voor die Partij in
werking is getreden. Elke in Bijlage I opgenomen Partij verstrekt de uit
hoofde van het tweede lid vereiste informatie als deel van de eerste
nationale mededeling die uit hoofde van het Verdrag vereist is nadat dit
Protocol voor die Partij in werking is getreden en na aanneming van de
in het vierde lid genoemde richtlijnen. De frequentie van de uit hoofde
van dit artikel vereiste informatieverstrekking daarna wordt bepaald
door de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, rekening houdend met een eventueel tijdpad voor het
verstrekken van nationale mededelingen waartoe de Conferentie van
de Partijen heeft besloten.

4. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, neemt tijdens haar eerste zitting richtlijnen aan voor het
opstellen van de uit hoofde van dit artikel vereiste informatie, en toetst
deze daarna periodiek, rekening houdend met de richtlijnen voor het
opstellen van nationale mededelingen door in Bijlage I opgenomen
Partijen, die door de Conferentie van de Partijen zijn aangenomen. De
Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, beslist eveneens, vóór de eerste verbintenisperiode, over
manieren waarop de administratie van de toegewezen hoeveelheden
kan plaatsvinden.

Artikel 8
1. De informatie die ingevolge artikel 7 door elke in Bijlage I

opgenomen Partij wordt verstrekt, wordt getoetst door beoordelings-
teams van deskundigen ingevolge de desbetreffende besluiten van de
Conferentie van de Partijen en overeenkomstig de richtlijnen die uit
hoofde van het vierde lid voor dit doel zijn aangenomen door de
Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen. De ingevolge artikel 7, eerste lid, door elke in Bijlage I
opgenomen Partij verstrekte informatie wordt getoetst als deel van de
jaarlijkse samenstelling en administratie van de emissie-
inventarislijsten en de toegewezen hoeveelheden. Daarnaast wordt de
ingevolge artikel 7, tweede lid, door elke in Bijlage I opgenomen Partij
verstrekte informatie getoetst als deel van de beoordeling van de
mededelingen.

2. De beoordelingsteams van deskundigen worden gecoördineerd
door het secretariaat en bestaan uit deskundigen die zijn geselecteerd
uit hen die door de Partijen bij het Verdrag en, indien van toepassing,
door intergouvernementele organisaties zijn voorgedragen, overeen-
komstig de richtlijnen die voor dit doel door de Conferentie van de
Partijen zijn gegeven.

3. Het toetsingsproces voorziet in een grondige en allesomvattende
technische evaluatie van alle aspecten van de uitvoering van dit
Protocol door een Partij. De beoordelingsteams van deskundigen
stellen een rapport op voor de Conferentie van de Partijen waarin de
Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, waarin de nakoming van de
verplichtingen van de Partij wordt geëvalueerd en waarin mogelijke
problemen met, en factoren die van invloed zijn op, de naleving van de
verplichtingen worden gesignaleerd. Deze rapporten worden door het
secretariaat verzonden aan alle Partijen bij het Verdrag. Het secretariaat
maakt een lijst van de vraagstukken betreffende de uitvoering die in die
rapporten zijn aangegeven ter nadere bestudering door de Conferentie
van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen.

4. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, neemt tijdens haar eerste zitting richtlijnen aan voor het
toetsen van de uitvoering van dit Protocol door beoordelingsteams van
deskundigen, en toetst deze daarna periodiek, rekening houdend met
de desbetreffende besluiten van de Conferentie van de Partijen.

5. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, bestudeert, met de hulp van het Hulporgaan inzake de
uitvoering en, indien van toepassing, het Hulporgaan voor wetenschap-
pelijk en technologisch advies :

a) de door Partijen uit hoofde van artikel 7 verstrekte informatie en de
rapporten van de toetsingen daarvan die door de deskundigen
ingevolge dit artikel zijn verricht; en

b) de vraagstukken betreffende de uitvoering die door het secretariaat
ingevolge het derde lid in een lijst zijn opgenomen, evenals alle door
Partijen naar voren gebrachte vraagstukken.

6. Ingevolge haar bestudering van de in het vijfde lid genoemde
informatie, neemt de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij
dit Protocol bijeenkomen, besluiten over elke voor de uitvoering van dit
Protocol noodzakelijke aangelegenheid.

3. Chacune des Parties visées à l’annexe I communique les informa-
tions requises au titre du paragraphe 1 ci-dessus chaque année, en
commençant par le premier inventaire qu’elle est tenue d’établir en
vertu de la Convention pour la première année de la période
d’engagement qui suit l’entrée en vigueur du présent Protocole à son
égard. Chaque Partie fournit les informations requises au titre du
paragraphe 2 ci-dessus dans le cadre de la première communication
nationale qu’elle est tenue de présenter en vertu de la Convention après
l’entrée en vigueur du présent Protocole à son égard et après l’adoption
des lignes directrices prévues au paragraphe 4 ci-après. La Conférence
des Parties agissant comme réunion des Parties au présent Protocole
décide de la périodicité selon laquelle les informations requises au titre
du présent article seront communiquées par la suite, en tenant compte
de tout calendrier qui pourra être arrêté par la Conférence des Parties
pour la présentation des communications nationales.

4. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole adopte à sa première session et réexamine ensuite
périodiquement des lignes directrices concernant la préparation des
informations requises au titre du présent article, en tenant compte des
directives pour l’établissement des communications nationales des
Parties visées à l’annexe I adoptées par la Conférence des Parties. En
outre, avant le début de la première période d’engagement, la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole arrête les modalités de comptabilisation des quantités
attribuées.

Article 8
1. Les informations communiquées en application de l’article 7 par

chacune des Parties visées à l’annexe I sont examinées par des équipes
composées d’experts comme suite aux décisions pertinentes de la
Conférence des Parties et conformément aux lignes directrices adoptées
à cet effet au titre du paragraphe 4 ci-après par la Conférence des Parties
agissant comme réunion des Parties au présent Protocole. Les informa-
tions communiquées au titre du paragraphe 1 de l’article 7 par chacune
des Parties visées à l’annexe I sont examinées dans le cadre de la
compilation annuelle des inventaires des émissions et des quantités
attribuées et de la comptabilité correspondante. En outre, les informa-
tions fournies au titre du paragraphe 2 de l’article 7 par chacune des
Parties visées à l’annexe I sont étudiées dans le cadre de l’examen des
communications.

2. Les équipes d’examen sont coordonnées par le secrétariat et
composées d’experts choisis parmi ceux qui auront été désignés par les
Parties à la Convention et, le cas échéant, par des organisations
intergouvernementales, conformément aux indications données à cette
fin par la Conférence des Parties.

3. Le processus d’examen permet une évaluation technique complète
et détaillée de tous les aspects de la mise en oeuvre du présent Protocole
par une Partie. Les équipes d’examen élaborent, à l’intention de la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole, un rapport dans lequel elles évaluent le respect par cette
Partie de ses engagements et indiquent les problèmes éventuellement
rencontrés pour remplir ces engagements et les facteurs influant sur
leur exécution. Le secrétariat communique ce rapport à toutes les
Parties à la Convention. En outre, le secrétariat dresse la liste des
questions relatives à la mise en oeuvre qui peuvent être mentionnées
dans ce rapport en vue de les soumettre à la Conférence des Parties
agissant comme réunion des Parties au présent Protocole pour qu’elle
les examine plus avant.

4. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole adopte à sa première session et réexamine périodi-
quement par la suite des lignes directrices concernant l’examen de la
mise en oeuvre du présent Protocole par les équipes d’experts, compte
tenu des décisions pertinentes de la Conférence des Parties.

5. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole examine, avec le concours de l’Organe subsidiaire de
mise en oeuvre et de l’Organe subsidiaire de conseil scientifique et
technologique, selon qu’il convient :

a) Les informations communiquées par les Parties en application de
l’article 7 et les rapports sur les examens de ces informations effectués
par des experts en application du présent article;

b) Les questions relatives à la mise en oeuvre dont la liste a été
dressée par le secrétariat conformément au paragraphe 3 ci-dessus,
ainsi que toute question soulevée par les Parties.

6. Comme suite à l’examen des informations visées au paragraphe 5
ci-dessus, la Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties
au présent Protocole prend, sur toute question, les décisions nécessaires
aux fins de la mise en oeuvre du présent Protocole.
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Artikel 9
1. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol

bijeenkomen, toetst dit Protocol periodiek in het licht van de best
beschikbare wetenschappelijke informatie over en evaluaties van
klimaatverandering en de effecten daarvan, alsmede ter zake dienende
technische, sociale en economische informatie. Deze toetsingen worden
gecoördineerd met relevante toetsingen uit hoofde van het Verdrag, in
het bijzonder die welke worden vereist in artikel 4, tweede lid, letter d,
en artikel 7, tweede lid, letter a, van het Verdrag. Op basis van deze
toetsingen neemt de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij
dit Protocol bijeenkomen, passende maatregelen.

2. De eerste toetsing vindt plaats tijdens de tweede zitting van de
Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen. Volgende toetsingen vinden met regelmatige tussenpo-
zen en tijdig plaats.

Artikel 10
Alle Partijen, hun gezamenlijke, doch verschillende verantwoorde-

lijkheden en hun specifieke nationale en regionale ontwikkelingsprio-
riteiten, doelstellingen en omstandigheden in aanmerking nemend,
zonder nieuwe verplichtingen te introduceren voor niet in Bijlage I
opgenomen Partijen, maar de bestaande verplichtingen ingevolge
artikel 4, eerste lid, van het Verdrag bevestigend, en de naleving van
deze verplichtingen steeds bevorderend om duurzame ontwikkeling te
realiseren, rekening houdend met artikel 4, derde, vijfde en zevende lid,
van het Verdrag :

a) stellen, voor zover relevant en mogelijk, nationale en, indien van
toepassing, regionale programma’s met een goede kosteneffectiviteit op
ter verbetering van de kwaliteit van lokale emissiefactoren, gegevens
over activiteiten en/of modellen die de sociaal-economische omstan-
digheden van elke Partij weerspiegelen voor het opstellen en periodiek
bijwerken van nationale inventarislijsten van antropogene emissies per
bron en verwijderingen per put van alle niet krachtens het Protocol van
Montreal beheerste broeikasgassen, gebruik makend van vergelijkbare
door de Conferentie van de Partijen overeen te komen methoden, en in
overeenstemming met de door de Conferentie van de Partijen aange-
nomen richtlijnen voor het opstellen van nationale mededelingen;

b) stellen nationale en, indien van toepassing, regionale programma’s
op die maatregelen bevatten ter beperking van klimaatverandering en
maatregelen ter vergemakkelijking van een adequate aanpassing aan
klimaatverandering, en voeren deze uit, maken deze openbaar en
werken deze regelmatig bij :

i) Dergelijke programma’s kunnen onder meer betrekking hebben op
de energie-, de vervoers- en de industriesector, alsmede op de
landbouw, de bosbouw en het afvalbeheer. Bovendien kunnen aanpas-
singstechnologieën en methoden ter verbetering van de ruimtelijke
ordening de aanpassing aan klimaatverandering verbeteren; en

ii) De in Bijlage I opgenomen Partijen verstrekken informatie over
maatregelen uit hoofde van dit Protocol, met inbegrip van nationale
programma’s, overeenkomstig artikel 7; andere Partijen trachten in hun
nationale mededelingen, indien van toepassing, informatie op te nemen
over programma’s die maatregelen bevatten die naar hun mening een
bijdrage leveren aan de bestrijding van klimaatverandering en de
nadelige effecten daarvan, met inbegrip van maatregelen ter bestrijding
van stijgingen van broeikasgasemissies en ter uitbreiding van verwij-
deringen per put, en maatregelen voor capaciteitsopbouw en aanpas-
sing;

c) werken samen bij de bevordering van doeltreffende modaliteiten
voor de ontwikkeling, toepassing en verspreiding van, en ondernemen
alle mogelijke stappen ter bevordering, vergemakkelijking en financie-
ring, indien van toepassing, van de overdracht van, of de toegang tot,
milieuvriendelijke technologieën, know-how, praktijken en processen
die betrekking hebben op klimaatverandering, met name ten gunste
van ontwikkelingslanden, met inbegrip van het opstellen van beleid en
programma’s voor een doeltreffende overdracht van milieuvriendelijke
technologieën in staatseigendom of uit de publieke sector, en het
creëren van randvoorwaarden voor de particuliere sector, ter bevorde-
ring en uitbreiding van de overdracht van, en de toegang tot,
milieuvriendelijke technologieën;

d) werken samen bij wetenschappelijk en technisch onderzoek en
bevorderen het onderhoud en de ontwikkeling van systemen voor
systematische waarneming en het opzetten van gegevensbestanden om
de onzekerheden betreffende het klimaatsysteem, de nadelige effecten
van klimaatverandering en de economische en sociale gevolgen van
verschillende bestrijdingsstrategieën te verkleinen, en bevorderen de

Article 9
1. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au

présent Protocole examine périodiquement ledit Protocole à la lumière
des données scientifiques et des évaluations les plus sûres concernant
les changements climatiques et leur impact ainsi que des données
techniques, sociales et économiques pertinentes. Ces examens sont
coordonnés avec les examens pertinents prévus dans la Convention, en
particulier ceux qui sont exigés à l’alinéa d) du paragraphe 2 de
l’article 4 et à l’alinéa a) du paragraphe 2 de l’article 7 de la Convention.
Sur la base de ces examens, la Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Protocole prend les mesures voulues.

2. Le premier examen a lieu à la deuxième session de la Conférence
des Parties agissant comme réunion des Parties au présent Protocole.
De nouveaux examens sont effectués par la suite de manière régulière
et ponctuelle.

Article 10
Toutes les Parties, tenant compte de leurs responsabilités communes

mais différenciées et de la spécificité de leurs priorités nationales et
régionales de développement, de leurs objectifs et de leur situation,
sans prévoir de nouveaux engagements pour les Parties qui ne sont pas
visées à l’annexe I mais en réaffirmant ceux qui sont déjà énoncés au
paragraphe 1 de l’article 4 de la Convention et en continuant à
progresser dans l’exécution de ces engagements afin de parvenir à un
développement durable, compte tenu des paragraphes 3, 5 et 7 de
l’article 4 de la Convention :

a) Elaborent, lorsque cela est pertinent et dans la mesure du possible,
des programmes nationaux et, là où il y a lieu, régionaux, efficaces par
rapport à leur coût pour améliorer la qualité des coefficients d’émission,
des données sur les activités et/ou des modèles locaux et reflétant la
situation économique de chaque Partie, dans le but d’établir puis de
mettre à jour périodiquement des inventaires nationaux des émissions
anthropiques par les sources et de l’absorption par les puits des gaz à
effet de serre non réglementés par le Protocole de Montréal, en utilisant
des méthodologies comparables qui devront être arrêtées par la
Conférence des Parties et être conformes aux directives pour l’établis-
sement des communications nationales adoptées par cette même
Conférence;

b) Elaborent, appliquent, publient et mettent régulièrement à jour des
programmes nationaux et, là où il y a lieu, régionaux, contenant des
mesures destinées à atténuer les changements climatiques et des
mesures destinées à faciliter une adaptation appropriée à ces change-
ments;

i) Ces programmes devraient concerner notamment les secteurs de
l’énergie, des transports et de l’industrie ainsi que l’agriculture, la
foresterie et la gestion des déchets. En outre, les technologies d’adap-
tation et les méthodes visant à améliorer l’aménagement de l’espace
permettraient de mieux s’adapter aux changements climatiques;

ii) Les Parties visées à l’annexe I communiquent des informations sur
les mesures prises au titre du présent Protocole, y compris les
programmes nationaux, conformément à l’article 7; quant aux autres
Parties, elles s’efforcent de faire figurer dans leurs communications
nationales, s’il y a lieu, des informations sur les programmes contenant
des mesures qui, à leur avis, aident à faire face aux changements
climatiques et à leurs effets néfastes, notamment des mesures visant à
réduire l’augmentation des émissions de gaz à effet de serre et à
accroı̂tre l’absorption par les puits, des mesures de renforcement des
capacités et des mesures d’adaptation;

c) Coopèrent afin de promouvoir des modalités efficaces pour mettre
au point, appliquer et diffuser des technologies, savoir-faire, pratiques
et procédés écologiquement rationnels présentant un intérêt du point
de vue des changements climatiques, et prennent toutes les mesures
possibles pour promouvoir, faciliter et financer, selon qu’il convient,
l’accès à ces ressources ou leur transfert, en particulier au profit des
pays en développement, ce qui passe notamment par l’élaboration de
politiques et de programmes visant à assurer efficacement le transfert
de technologies écologiquement rationnelles appartenant au domaine
public ou relevant du secteur public et l’instauration d’un environne-
ment porteur pour le secteur privé afin de faciliter et de renforcer
l’accès aux technologies écologiquement rationnelles ainsi que leur
transfert;

d) Coopèrent aux travaux de recherche technique et scientifique et
encouragent l’exploitation et le développement de systèmes d’observa-
tion systématique et la constitution d’archives de données afin de
réduire les incertitudes concernant le système climatique, les effets
néfastes des changements climatiques et les conséquences économiques
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ontwikkeling en versterking van de eigen capaciteiten en mogelijkhe-
den om deel te nemen aan internationale en intergouvernementele
inspanningen, programma’s en netwerken betreffende onderzoek en
systematische waarneming, rekening houdend met artikel 5 van het
Verdrag;

e) werken samen bij en bevorderen op internationaal niveau en,
indien van toepassing, met behulp van bestaande organisaties, de
ontwikkeling en uitvoering van voorlichtings- en vormings-
programma’s, waaronder de versterking van nationale capaciteitsver-
groting, in het bijzonder van menselijke en institutionele capaciteit, en
de uitwisseling of detachering van personeel voor de opleiding van
deskundigen op dit gebied, met name voor de ontwikkelingslanden, en
vergemakkelijken op nationaal niveau de bewustmaking van, en de
toegang van het publiek tot informatie inzake klimaatverandering. Er
dienen passende modaliteiten te worden ontwikkeld voor de uitvoe-
ring van deze activiteiten via de desbetreffende hulporganen van het
Verdrag, rekening houdend met artikel 6 van het Verdrag;

f) nemen in hun nationale mededelingen informatie op over
programma’s en activiteiten die ingevolge dit artikel zijn ondernomen
overeenkomstig de desbetreffende besluiten van de Conferentie van de
Partijen; en

g) nemen, bij de nakoming van de verplichtingen ingevolge dit
artikel, artikel 4, achtste lid, van het Verdrag grondig in overweging.

Artikel 11
1. Bij de toepassing van artikel 10 houden Partijen rekening met het

in artikel 4, vierde, vijfde, zevende, achtste en negende lid, van het
Verdrag bepaalde.

2. De Partijen die ontwikkelde landen zijn en de andere in Bijlage II
bij het Verdrag opgenomen ontwikkelde Partijen, in het kader van de
toepassing van artikel 4, eerste lid, van het Verdrag, overeenkomstig het
bepaalde in artikel 4, derde lid, en artikel 11 van het Verdrag, en via de
instelling(en) waaraan de werking van het financiële mechanisme van
het Verdrag is toevertrouwd :

a) stellen nieuwe en aanvullende financiële middelen ter beschikking
ter dekking van de overeengekomen volledige door de Partijen die
ontwikkelingslanden zijn te maken kosten ter bevordering van de
nakoming van bestaande verplichtingen ingevolge artikel 4, eerste lid,
letter a, van het Verdrag die vallen onder artikel 10, letter a; en

b) stellen eveneens die financiële middelen ter beschikking, waaron-
der die ten behoeve van de overdracht van technologie, die de Partijen
die ontwikkelingslanden zijn nodig hebben ter dekking van de
volledige overeengekomen meerkosten van de bevordering van de
nakoming van bestaande verplichtingen ingevolge artikel 4, eerste lid,
van het Verdrag die vallen onder artikel 10 en die zijn overeengekomen
tussen een Partij die een ontwikkelingsland is en de in artikel 11 van het
Verdrag bedoelde instelling(en), zulks in overeenstemming met dat
artikel.

Bij de nakoming van deze bestaande verplichtingen dient rekening te
worden gehouden met de noodzaak van adequaatheid en voorspel-
baarheid van de geldstroom en het belang van passende lastenverde-
ling onder de Partijen die ontwikkelde landen zijn. De richtlijnen voor
de instelling(en) waaraan de werking van het financiële mechanisme
van het Verdrag is toevertrouwd in de desbetreffende besluiten van de
Conferentie van de Partijen, met inbegrip van die welke vóór de
aanneming van dit Protocol werden overeengekomen, zijn van over-
eenkomstige toepassing op het in dit lid bepaalde.

3. Door de Partijen die ontwikkelde landen zijn en de andere in
Bijlage II bij het Verdrag opgenomen ontwikkelde Partijen en aan
Partijen die ontwikkelingslanden zijn, kunnen ook financiële middelen
voor de toepassing van artikel 10 ter beschikking worden gesteld, langs
bilaterale, regionale en andere multilaterale kanalen.

Artikel 12
1. Hierbij wordt een mechanisme voor schone ontwikkeling inge-

steld.
2. Het doel van het mechanisme voor schone ontwikkeling is het

helpen van de niet in Bijlage I opgenomen Partijen bij het realiseren van
duurzame ontwikkeling en het leveren van een bijdrage aan het
uiteindelijke doel van het Verdrag, en het helpen van in Bijlage I
opgenomen Partijen bij het nakomen van hun gekwantificeerde
verplichtingen inzake emissiebeperking en -reductie uit hoofde van
artikel 3.

3. Ingevolge het mechanisme voor schone ontwikkeling :
a) profiteren de niet in Bijlage I opgenomen Partijen mee van

project-activiteiten die resulteren in gecertificeerde emissiereducties; en

et sociales des diverses stratégies de riposte, et s’emploient à promou-
voir la mise en place et le renforcement de capacités et moyens
endogènes de participation aux efforts, programmes et réseaux inter-
nationaux et intergouvernementaux concernant la recherche et l’obser-
vation systématique, compte tenu de l’article 5 de la Convention;

e) Soutiennent par leur coopération et encouragent au niveau
international, en recourant, s’il y a lieu, aux organismes existants, la
mise au point et l’exécution de programmes d’éducation et de
formation, y compris le renforcement des capacités nationales, en
particulier sur le plan humain et institutionnel, et l’échange ou le
détachement de personnel chargé de former des experts en la matière,
notamment pour les pays en développement, et facilitent au niveau
national la sensibilisation du public aux changements climatiques et
l’accès de celui-ci aux informations concernant ces changements. Des
modalités adaptées devraient être mises au point pour que ces activités
soient menées à bien par l’intermédiaire des organes pertinents relevant
de la Convention, compte tenu de l’article 6 de celle-ci;

f) Font figurer dans leurs communications nationales des informa-
tions sur les programmes et activités entrepris en application du
présent article conformément aux décisions pertinentes de la Confé-
rence des Parties;

g) Prennent dûment en considération, dans l’exécution des engage-
ments prévus dans le présent article, le paragraphe 8 de l’article 4 de la
Convention.

Article 11
1. Pour appliquer l’article 10, les Parties tiennent compte des

dispositions des paragraphes 4, 5, 7, 8 et 9 de l’article 4 de la
Convention.

2. Dans le cadre de l’application du paragraphe 1 de l’article 4 de la
Convention, conformément aux dispositions du paragraphe 3 de
l’article 4 et de l’article 11 de celle-ci, et par le truchement de l’entité ou
des entités chargées d’assurer le fonctionnement du mécanisme
financier de la Convention, les pays développés Parties et les autres
Parties développées figurant à l’annexe II de la Convention :

a) Fournissent des ressources financières nouvelles et additionnelles
afin de couvrir la totalité des coûts convenus encourus par les pays en
développement pour progresser dans l’exécution des engagements déjà
énoncés à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 4 de la Convention et
visés à l’alinéa a) de l’article 10 du présent Protocole;

b) Fournissent également aux pays en développement Parties,
notamment aux fins de transferts de technologies, les ressources
financières dont ils ont besoin pour couvrir la totalité des coûts
supplémentaires convenus encourus pour progresser dans l’exécution
des engagements déjà énoncés au paragraphe 1 de l’article 4 de la
Convention et visés à l’article 10 du présent Protocole, sur lesquels un
pays en développement Partie se sera entendu avec l’entité ou les
entités internationales visées à l’article 11 de la Convention, conformé-
ment audit article.

L’exécution de ces engagements tient compte du fait que les apports
de fonds doivent être adéquats et prévisibles, ainsi que de l’importance
d’un partage approprié de la charge entre les pays développés Parties.
Les orientations à l’intention de l’entité ou des entités chargées
d’assurer le fonctionnement du mécanisme financier de la Convention
figurant dans les décisions pertinentes de la Conférence des Parties, y
compris celles qui ont été approuvées avant l’adoption du présent
Protocole, s’appliquent mutatis mutandis aux dispositions du présent
paragraphe.

3. Les pays développés Parties et les autres Parties développées
figurant à l’annexe II de la Convention pourront également fournir, et
les pays en développement Parties pourront obtenir, des ressources
financières aux fins de l’application de l’article 10 du présent Protocole
par voie bilatérale, régionale ou multilatérale.

Article 12
1. Il est établi un mécanisme pour un développement « propre ».

2. L’objet du mécanisme pour un développement « propre » est
d’aider les Parties ne figurant pas à l’annexe I à parvenir à un
développement durable ainsi qu’à contribuer à l’objectif ultime de la
Convention, et d’aider les Parties visées à l’annexe I à remplir leurs
engagements chiffrés de limitation et de réduction de leurs émissions
prévus à l’article 3.

3. Au titre du mécanisme pour un développement « propre » :
a) Les Parties ne figurant pas à l’annexe I bénéficient d’activités

exécutées dans le cadre de projets, qui se traduisent par des réductions
d’émissions certifiées;
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b) kunnen de in Bijlage I opgenomen Partijen gecertificeerde
emissie-reducties die voortvloeien uit dergelijke projectactiviteiten
aanwenden om bij te dragen tot de nakoming van een deel van hun
gekwantificeerde verplichtingen inzake emissiebeperking en -reductie
ingevolge artikel 3, zoals bepaald door de Conferentie van de Partijen
waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen.

4. Het mechanisme voor schone ontwikkeling is onderworpen aan
het gezag en de richtlijnen van de Conferentie van de Partijen waarin
de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen en staat onder toezicht van de
raad van bestuur van het mechanisme voor schone ontwikkeling.

5. De uit elke projectactiviteit voortvloeiende emissiereducties wor-
den gecertificeerd door operationele instellingen die worden aangewe-
zen door de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen, op basis van :

a) vrijwillige, door elke betrokken Partij goedgekeurde, deelname;
b) feitelijke, meetbare en lange-termijnvoordelen, gerelateerd aan de

beperking van klimaatverandering; en
c) extra emissie-reducties ten opzichte van die welke zouden zijn

opgetreden zonder de gecertificeerde projectactiviteit.
6. Het mechanisme voor schone ontwikkeling geeft waar nodig hulp

bij het verkrijgen van financiering van gecertificeerde projectactivitei-
ten.

7. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, stelt tijdens haar eerste zitting modaliteiten en procedures
vast met het doel transparantie, doelmatigheid en verantwoording te
garanderen via onafhankelijke financiële controle en verificatie van
projectactiviteiten.

8. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, garandeert dat een deel van de opbrengsten van gecerti-
ficeerde projectactiviteiten wordt aangewend ter dekking van admini-
stratieve uitgaven en om Partijen die ontwikkelingslanden zijn en die in
het bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van klimaat-
verandering te helpen de kosten van aanpassing op te brengen.

9. Bij deelname ingevolge het mechanisme voor schone ontwikkeling,
waaronder deelname aan de in het derde lid, letter a, genoemde
activiteiten en aan de overname van gecertificeerde emissiereducties,
kunnen particuliere en/of publieke instellingen zijn betrokken; deze
deelname is onderworpen aan eventuele door de raad van bestuur van
het mechanisme voor schone ontwikkeling gegeven richtlijnen.

10. Gecertificeerde emissiereducties die in de periode vanaf het
jaar 2000 tot aan het begin van de eerste verbintenisperiode zijn
gerealiseerd, kunnen worden aangewend om bij te dragen tot de
nakoming van de verplichtingen in de eerste verbintenisperiode.

Artikel 13
1. De Partijen bij dit Protocol komen bijeen in de Conferentie van de

Partijen, het hoogste orgaan van het Verdrag.
2. Partijen bij het Verdrag die geen Partij zijn bij dit Protocol kunnen

als waarnemer deelnemen aan de zittingen van de Conferentie van de
Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen. Wanneer de
Partijen bij dit Protocol bijeenkomen in de Conferentie van de Partijen,
kunnen beslissingen uit hoofde van dit Protocol enkel worden geno-
men door hen die Partij zijn bij dit Protocol.

3. Wanneer de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen in de Conferentie
van de Partijen, wordt een lid van het Bureau van de Conferentie van
de Partijen dat een Partij bij het Verdrag vertegenwoordigt die op dat
moment geen Partij bij dit Protocol is, vervangen door een extra door en
uit de Partijen bij dit Protocol te kiezen lid.

4. De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen, toetst regelmatig de uitvoering van dit Protocol en neemt,
binnen haar mandaat, de besluiten die nodig zijn ter bevordering van
de doeltreffende uitvoering van dit Protocol. Zij verricht de haar door
dit Protocol toegewezen taken en :

a) beoordeelt, op basis van de in overeenstemming met de bepalingen
van dit Protocol aan haar ter beschikking gestelde informatie, de
uitvoering van dit Protocol door de Partijen, de gevolgen, in het
algemeen, van de ingevolge dit Protocol genomen maatregelen, in het
bijzonder gevolgen ten aanzien van het milieu en economische en
sociale gevolgen, alsook het cumulatieve effect ervan en de mate waarin
vooruitgang wordt geboekt in de richting van verwezenlijking van de
doelstelling van het Verdrag;

b) bestudeert periodiek de verplichtingen van de Partijen ingevolge
dit Protocol, daarbij de in artikel 4, tweede lid, onder d, en artikel 7,
tweede lid, van het Verdrag vereiste toetsingen grondig in overweging
nemend, in het licht van de doelstelling van het Verdrag, de opgedane

b) Les Parties visées à l’annexe I peuvent utiliser les réductions
d’émissions certifiées obtenues grâce à ces activités pour remplir une
partie de leurs engagements chiffrés de limitation et de réduction des
émissions prévus à l’article 3, conformément à ce qui a été déterminé
par la Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole.

4. Le mécanisme pour un développement « propre » est placé sous
l’autorité de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Protocole et suit ses directives; il est supervisé par un
conseil exécutif du mécanisme pour un développement « propre ».

5. Les réductions d’émissions découlant de chaque activité sont
certifiées par des entités opérationnelles désignées par la Conférence
des Parties agissant en tant que réunion des Parties au présent
Protocole, sur la base des critères suivants :

a) Participation volontaire approuvée par chaque Partie concernée;
b) Avantages réels, mesurables et durables liés à l’atténuation des

changements climatiques;
c) Réductions d’émissions s’ajoutant à celles qui auraient lieu en

l’absence de l’activité certifiée.
6. Le mécanisme pour un développement « propre » aide à organiser

le financement d’activités certifiées, selon que de besoin.

7. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole élabore à sa première session des modalités et des
procédures visant à assurer la transparence, l’efficacité et la responsa-
bilité grâce à un audit et à une vérification indépendants des activités.

8. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole veille à ce qu’une part des fonds provenant d’activités
certifiées soit utilisée pour couvrir les dépenses administratives et aider
les pays en développement Parties qui sont particulièrement vulnéra-
bles aux effets défavorables des changements climatiques à financer le
coût de l’adaptation.

9. Peuvent participer au mécanisme pour un développement « pro-
pre », notamment aux activités mentionnées à l’alinéa a) du paragra-
phe 3 ci-dessus et à l’acquisition d’unités de réduction certifiée des
émissions, des entités aussi bien publiques que privées; la participation
est soumise aux directives qui peuvent être données par le conseil
exécutif du mécanisme.

10. Les réductions d’émissions certifiées obtenues entre l’an 2000 et le
début de la première période d’engagement peuvent être utilisées pour
aider à respecter les engagements prévus pour cette période.

Article 13
1. En tant qu’organe suprême de la Convention, la Conférence des

Parties agit comme réunion des Parties au présent Protocole.
2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas Parties au présent

Protocole peuvent participer, en qualité d’observateurs, aux travaux de
toute session de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Protocole. Lorsque la Conférence des Parties agit en
tant que réunion des Parties au présent Protocole, les décisions prises
au titre dudit Protocole le sont uniquement par les Parties à cet
instrument.

3. Lorsque la Conférence des Parties agit comme réunion des Parties
au présent Protocole, tout membre du Bureau de la Conférence des
Parties représentant une Partie à la Convention qui, à ce moment-là,
n’est pas Partie au présent Protocole est remplacé par un nouveau
membre élu par les Parties au présent Protocole et parmi celles-ci.

4. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole fait régulièrement le point de la mise en oeuvre dudit
Protocole et prend, dans les limites de son mandat, les décisions
nécessaires pour en promouvoir la mise en oeuvre effective. Elle exerce
les fonctions qui lui sont conférées par le présent Protocole et :

a) Elle évalue, sur la base de toutes les informations qui lui sont
communiquées conformément aux dispositions du présent Protocole, la
mise en oeuvre de celui-ci par les Parties, les effets d’ensemble des
mesures prises en application du présent Protocole, en particulier les
effets environnementaux, économiques et sociaux et leurs incidences
cumulées, et les progrès réalisés pour tendre vers l’objectif de la
Convention;

b) Elle examine périodiquement les obligations des Parties au titre du
présent Protocole, en prenant dûment en considération tout examen
prévu à l’alinéa d) du paragraphe 2 de l’article 4 et au paragraphe 2 de
l’article 7 de la Convention et en tenant compte de l’objectif de la

43707BELGISCH STAATSBLAD — 26.09.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



ervaring bij de uitvoering daarvan en de evolutie van de wetenschap-
pelijke en technologische kennis, en bestudeert in dit kader periodieke
rapporten inzake de uitvoering van dit Protocol, en neemt deze aan;

c) bevordert en vergemakkelijkt de uitwisseling van informatie
betreffende door de Partijen genomen maatregelen om klimaatveran-
dering en de gevolgen daarvan tegen te gaan, rekening houdend met de
uiteenlopende omstandigheden, verantwoordelijkheden en mogelijkhe-
den van de Partijen en hun onderscheiden verplichtingen ingevolge dit
Protocol;

d) vergemakkelijkt op verzoek van twee of meer Partijen de
coördinatie van de door hen genomen maatregelen om klimaatveran-
dering en de gevolgen daarvan tegen te gaan, rekening houdend met de
uiteenlopende omstandigheden, verantwoordelijkheden en mogelijkhe-
den van de Partijen en hun onderscheiden verplichtingen ingevolge dit
Protocol;

e) bevordert en begeleidt, in overeenstemming met de doelstelling
van het Verdrag en de bepalingen van dit Protocol, en de desbetreffende
beslissingen van de Conferentie van de Partijen volledig in aanmerking
nemend, de ontwikkeling en periodieke verfijning van vergelijkbare
methoden voor de doeltreffende uitvoering van dit Protocol, overeen te
komen door de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen;

f) doet aanbevelingen inzake aangelegenheden die noodzakelijk zijn
voor de uitvoering van dit Protocol;

g) tracht extra financiële middelen te werven in overeenstemming
met artikel 11, tweede lid;

h) stelt de hulporganen in die noodzakelijk worden geacht voor de
toepassing van dit Protocol;

i) verzoekt om en, indien van toepassing, maakt gebruik van de
diensten en de medewerking van, en informatie verstrekt door,
bevoegde internationale, intergouvernementele en niet-
gouvernementele organisaties; en

j) oefent andere taken uit die nodig kunnen zijn voor de toepassing
van dit Protocol, en bestudeert elke toegewezen taak die voortvloeit uit
een beslissing van de Conferentie van de Partijen.

5. Het reglement van orde van de Conferentie van de Partijen en de
financiële procedures die uit hoofde van het Verdrag worden toegepast,
zijn van overeenkomstige toepassing uit hoofde van dit Protocol, tenzij
de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen door middel van consensus anders beslist.

6. De eerste zitting van de Conferentie van de Partijen waarin de
Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, wordt door het secretariaat belegd
samen met de eerste zitting van de Conferentie van de Partijen die is
gepland na de datum van inwerkingtreding van dit Protocol. Daarop-
volgende gewone zittingen van de Conferentie van de Partijen waarin
de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, worden jaarlijks gehouden,
samen met de gewone zittingen van de Conferentie van de Partijen,
tenzij de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol
bijeenkomen anders beslist.

7. Buitengewone zittingen van de Conferentie van de Partijen waarin
de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, worden gehouden op elk ander
door haar noodzakelijk geacht tijdstip, of op schriftelijk verzoek van
een Partij, op voorwaarde dat dit verzoek binnen zes maanden nadat
het door het secretariaat aan de Partijen is medegedeeld, door ten
minste een derde van de Partijen wordt gesteund.

8. De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties en de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie, alsmede alle lidstaten
daarvan of waarnemers daarbij die geen Partij bij het Verdrag zijn,
kunnen op zittingen van de Conferentie van de Partijen waarin de
Partijen bij dit Protocol bijeenkomen, worden vertegenwoordigd als
waarnemer. Elke instelling of organisatie, hetzij nationaal of internatio-
naal, hetzij gouvernementeel of niet-gouvernementeel, die bevoegd is
ter zake van aangelegenheden waarop dit Protocol betrekking heeft, en
die aan het secretariaat haar wens te kennen heeft gegeven op een
zitting van de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen, te zijn vertegenwoordigd als waarnemer, kan als
zodanig worden toegelaten, tenzij ten minste een derde van de
aanwezige Partijen hiertegen bezwaar maakt. De toelating en de
deelneming van waarnemers wordt geregeld in het reglement van orde,
bedoeld in het vijfde lid.

Convention, de l’expérience acquise lors de son application et de
l’évolution des connaissances scientifiques et technologiques et, à cet
égard, elle examine et adopte des rapports périodiques sur la mise en
œuvre du présent Protocole;

c) Elle encourage et facilite l’échange d’informations sur les mesures
adoptées par les Parties pour faire face aux changements climatiques et
à leurs effets, en tenant compte de la diversité de situations, de
responsabilités et de moyens des Parties ainsi que de leurs engage-
ments respectifs au titre du présent Protocole;

d) Elle facilite, à la demande de deux Parties ou davantage, la
coordination des mesures qu’elles ont adoptées pour faire face aux
changements climatiques et à leurs effets, en tenant compte de la
diversité de situations, de responsabilités et de moyens des Parties ainsi
que de leurs engagements respectifs au titre du présent Protocole;

e) Elle encourage et dirige, conformément à l’objectif de la Conven-
tion et aux dispositions du présent Protocole et en tenant pleinement
compte des décisions pertinentes de la Conférence des Parties,
l’élaboration et le perfectionnement périodique de méthodologies
comparables propres à permettre de mettre en oeuvre efficacement ledit
Protocole, qui seront arrêtées par la Conférence des Parties agissant
comme réunion des Parties au présent Protocole;

f) Elle fait des recommandations sur toutes questions nécessaires à la
mise en oeuvre du présent Protocole;

g) Elle s’efforce de mobiliser des ressources financières additionnelles
conformément au paragraphe 2 de l’article 11;

h) Elle crée les organes subsidiaires jugés nécessaires à la mise en
oeuvre du présent Protocole;

i) Le cas échéant, elle sollicite et utilise les services et le concours des
organisations internationales et des organismes intergouvernementaux
et non gouvernementaux compétents, ainsi que les informations qu’ils
fournissent;

j) Elle exerce les autres fonctions qui peuvent se révéler nécessaires
aux fins de la mise en oeuvre du présent Protocole et examine toute
tâche découlant d’une décision de la Conférence des Parties.

5. Le règlement intérieur de la Conférence des Parties et les
procédures financières appliquées au titre de la Convention s’appli-
quent mutatis mutandis au présent Protocole, sauf si la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Protocole en
décide autrement par consensus.

6. Le secrétariat convoque la première session de la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Protocole à
l’occasion de la première session de la Conférence des Parties prévue
après l’entrée en vigueur du présent Protocole. Les sessions ordinaires
ultérieures de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Protocole se tiendront chaque année et coı̈ncideront
avec les sessions ordinaires de la Conférence des Parties, à moins que la
Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au présent
Protocole n’en décide autrement.

7. La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole tient des sessions extraordinaires à tout autre moment
lorsqu’elle le juge nécessaire ou si une Partie en fait la demande par
écrit, à condition que cette demande soit appuyée par un tiers au moins
des Parties dans les six mois qui suivent sa communication aux Parties
par le secrétariat.

8. L’Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et
l’Agence internationale de l’énergie atomique ainsi que tout Etat
membre d’une de ces organisations ou doté du statut d’observateur
auprès de l’une d’elles qui n’est pas Partie à la Convention, peuvent être
représentés aux sessions de la Conférence des Parties agissant comme
réunion des Parties au présent Protocole en qualité d’observateurs. Tout
organe ou organisme, national ou international, gouvernemental ou
non gouvernemental, qui est compétent dans les domaines visés par le
présent Protocole et qui a fait savoir au secrétariat qu’il souhaitait être
représenté en qualité d’observateur à une session de la Conférence des
Parties agissant comme réunion des Parties au présent Protocole peut y
être admis en cette qualité à moins qu’un tiers au moins des Parties
présentes n’y fassent objection. L’admission et la participation d’obser-
vateurs sont régies par le règlement intérieur visé au paragraphe 5
ci-dessus.
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Artikel 14
1. Het bij artikel 8 van het Verdrag ingestelde secretariaat fungeert als

secretariaat van dit Protocol.
2. Artikel 8, tweede lid, van het Verdrag inzake de taken van het

secretariaat en artikel 8, derde lid, van het Verdrag inzake voor het
functioneren van het secretariaat getroffen regelingen, zijn van over-
eenkomstige toepassing op dit Protocol. Daarnaast verricht het secre-
tariaat de ingevolge dit Protocol aan het secretariaat toegewezen taken.

Artikel 15
1. Het Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch advies en

het Hulporgaan inzake de uitvoering, ingesteld bij de artikelen 9 en 10
van het Verdrag, doen dienst als respectievelijk het Hulporgaan voor
wetenschappelijk en technologisch advies en het Hulporgaan inzake de
uitvoering van dit Protocol. De bepalingen inzake het functioneren van
deze twee organen uit hoofde van het Verdrag zijn van overeenkom-
stige toepassing op dit Protocol. Zittingen van de bijeenkomsten van
het Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch advies en het
Hulporgaan inzake de uitvoering van dit Protocol worden samen met
de bijeenkomsten van respectievelijk het Hulporgaan voor wetenschap-
pelijk en technologisch advies en het Hulporgaan inzake de uitvoering
van het Verdrag gehouden.

2. Partijen bij het Verdrag die geen Partij zijn bij dit Protocol kunnen
als waarnemer deelnemen aan de zittingen van de hulporganen.
Wanneer de hulporganen fungeren als hulporganen van dit Protocol,
kunnen beslissingen uit hoofde van dit Protocol enkel worden geno-
men door hen die Partij zijn bij dit Protocol.

3. Wanneer de bij de artikelen 9 en 10 van het Verdrag ingestelde
hulporganen hun functie uitoefenen inzake aangelegenheden met
betrekking tot dit Protocol wordt een lid van de Bureaus van die
hulporganen dat een Partij bij het Verdrag vertegenwoordigt die op dat
moment geen Partij bij dit Protocol is, vervangen door een extra door en
uit de Partijen bij dit Protocol te kiezen lid.

Artikel 16
De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol

bijeenkomen, bestudeert zo spoedig mogelijk de toepassing op dit
Protocol van het in artikel 13 van het Verdrag bedoelde multilaterale
consultatieve overleg, en wijzigt dit indien nodig, in het licht van
eventuele relevante besluiten die door de Conferentie van de Partijen
worden genomen. Multilateraal consultatief overleg dat op dit Protocol
van toepassing kan zijn, functioneert onverminderd de in overeenstem-
ming met artikel 18 ingestelde procedures en mechanismen.

Artikel 17
De Conferentie van de Partijen legt de relevante beginselen, moda-

liteiten, regels en richtlijnen vast, in het bijzonder voor de verificatie en
de rapportage van en het afleggen van verantwoording over emissie-
handel. De in Bijlage B opgenomen Partijen kunnen deelnemen aan
emissiehandel teneinde aan hun verplichtingen ingevolge artikel 3 te
voldoen. Deze handel vormt een aanvulling op de nationale maatrege-
len om de gekwantificeerde verplichtingen inzake emissiebeperking en
-reductie uit hoofde van dat artikel na te komen.

Artikel 18
De Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol

bijeenkomen, keurt tijdens haar eerste zitting passende en doeltreffende
procedures en mechanismen goed teneinde gevallen van niet-naleving
van de bepalingen van dit Protocol vast te stellen en te bestrijden, onder
andere door het opstellen van een indicatieve lijst van gevolgen,
rekening houdend met de oorzaak, de aard, de mate en de frequentie
van de niet-naleving. Procedures en mechanismen ingevolge dit artikel
die bindende gevolgen met zich meebrengen worden aangenomen
door middel van een wijziging op dit Protocol.

Artikel 19
De bepalingen van artikel 14 van het Verdrag inzake regeling van

geschillen zijn van overeenkomstige toepassing op dit Protocol.

Artikel 20
1. Elke Partij kan wijzigingen van dit Protocol voorstellen.
2. Wijzigingen van dit Protocol worden aangenomen op een gewone

zitting van de Conferentie van de Partijen waarin de Partijen bij dit
Protocol bijeenkomen. De tekst van een voorgestelde wijziging van dit
Protocol wordt door het secretariaat aan de Partijen medegedeeld,
zulks ten minste zes maanden vóór de bijeenkomst waarop zij tot
aanneming wordt voorgesteld. Het secretariaat deelt de tekst van alle
voorgestelde wijzigingen ook mede aan de Partijen en ondertekenaars
van het Verdrag en, ter kennismaking, aan de Depositaris.

Article 14
1. Le secrétariat créé en application de l’article 8 de la Convention

assure le secrétariat du présent Protocole.
2. Le paragraphe 2 de l’article 8 de la Convention relatif aux fonctions

du secrétariat et le paragraphe 3 de ce même article concernant les
dispositions prises pour son fonctionnement s’appliquent mutatis
mutandis au présent Protocole. Le secrétariat exerce en outre les
fonctions qui lui sont confiées au titre du présent Protocole.

Article 15
1. L’Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique et

l’Organe subsidiaire de mise en oeuvre de la Convention créés par les
articles 9 et 10 de la Convention font office, respectivement, d’Organe
subsidiaire de conseil scientifique et technologique et d’Organe subsi-
diaire de mise en œuvre du présent Protocole. Les dispositions de la
Convention relatives au fonctionnement de ces deux organes s’appli-
quent mutatis mutandis au présent Protocole. Les réunions de l’Organe
subsidiaire de conseil scientifique et technologique et de l’Organe
subsidiaire de mise en oeuvre du présent Protocole coı̈ncident avec
celles de l’Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique et
de l’Organe subsidiaire de mise en œuvre de la Convention.

2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas parties au présent
Protocole peuvent participer en qualité d’observateurs aux travaux de
toute session des organes subsidiaires. Lorsque les organes subsidiaires
agissent en tant qu’organes subsidiaires du présent Protocole, les
décisions relevant dudit Protocole sont prises uniquement par celles
des Parties à la Convention qui sont Parties à cet instrument.

3. Lorsque les organes subsidiaires créés par les articles 9 et 10 de la
Convention exercent leurs fonctions dans un domaine qui relève du
présent Protocole, tout membre de leur bureau représentant une Partie
à la Convention qui, à ce moment-là, n’est pas partie au présent
Protocole est remplacé par un nouveau membre élu par les Parties au
Protocole et parmi celles-ci.

Article 16
La Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au

présent Protocole envisage dès que possible l’application au présent
Protocole du processus consultatif multilatéral visé à l’article 13 de la
Convention et le modifie s’il y a lieu, à la lumière de toute décision
pertinente qui pourra être prise par la Conférence des Parties à la
Convention. Tout processus consultatif multilatéral susceptible d’être
appliqué au présent Protocole fonctionne sans préjudice des procédures
et mécanismes mis en place conformément à l’article 18.

Article 17
La Conférence des Parties définit les principes, les modalités, les

règles et les lignes directrices à appliquer en ce qui concerne notam-
ment la vérification, l’établissement de rapports et l’obligation reddi-
tionnelle en matière d’échange de droits d’émission. Les Parties visées
à l’Annexe B peuvent participer à des échanges de droits d’émission
aux fins de remplir leurs engagements au titre de l’article 3. Tout
échange de ce type vient en complément des mesures prises au niveau
national pour remplir les engagements chiffrés de limitation et de
réduction des émissions prévu dans cet article.

Article 18
A sa première session, la Conférence des Parties agissant comme

réunion des Parties au présent Protocole approuve des procédures et
mécanismes appropriés et efficaces pour déterminer et étudier les cas de
non-respect des dispositions du présent Protocole, notamment en
dressant une liste indicative des conséquences, compte tenu de la cause,
du type et du degré de non-respect et de la fréquence des cas. Si des
procédures et mécanismes relevant du présent article entraı̂nent des
conséquences qui lient les Parties, ils sont adoptés au moyen d’un
amendement au présent Protocole.

Article 19
Les dispositions de l’article 14 de la Convention relatif au règlement

des différends s’appliquent mutatis mutandis au présent Protocole.

Article 20
1. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Protocole.
2. Les amendements au présent Protocole sont adoptés à une session

ordinaire de la Conférence des Parties agissant comme réunion des
Parties au présent Protocole. Le texte de toute proposition d’amende-
ment au présent Protocole est communiqué aux Parties par le
secrétariat six mois au moins avant la réunion à laquelle l’amendement
est proposé pour adoption.
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3. De Partijen stellen alles in het werk om over elke voorgestelde
wijziging van dit Protocol overeenstemming te bereiken door middel
van consensus. Indien alle pogingen om tot consensus te komen
mislukken en er geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de
wijziging in laatste instantie aangenomen met een meerderheid van
drie vierde van de aanwezige Partijen die hun stem uitbrengen. De
aangenomen wijziging wordt door het secretariaat medegedeeld aan de
Depositaris, die deze ter aanvaarding toezendt aan alle Partijen.

4. Akten van aanvaarding betreffende een wijziging worden neder-
gelegd bij de Depositaris. Een in overeenstemming met het derde lid
aangenomen wijziging treedt voor de Partijen die deze hebben
aanvaard in werking op de negentigste dag na de datum van ontvangst
door de Depositaris van een akte van aanvaarding van ten minste drie
vierde van de Partijen bij dit Protocol.

5. Een wijziging treedt ten aanzien van elke andere Partij in werking
op de negentigste dag na de datum waarop die Partij haar akte van
aanvaarding betreffende bedoelde wijziging heeft nedergelegd bij de
Depositaris.

Artikel 21
1. Bijlagen bij dit Protocol maken daarvan een integrerend deel uit en

een verwijzing naar dit Protocol vormt tegelijkertijd een verwijzing
naar de Bijlagen daarbij, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald. Bijlagen
die worden aangenomen na de inwerkingtreding van dit Protocol zijn
beperkt tot lijsten, formulieren en andere beschrijvende stukken van
wetenschappelijke, technische, procedurele of administratieve aard.

2. Elke Partij kan voorstellen doen voor een Bijlage bij dit Protocol en
kan wijzigingen van bijlagen bij dit Protocol voorstellen.

3. Bijlagen bij dit Protocol en wijzigingen van Bijlagen bij dit Protocol
worden aangenomen op een gewone zitting van de Conferentie van de
Partijen waarin de Partijen bij dit Protocol bijeenkomen. De tekst van
elke voorgestelde bijlage of wijziging van een bijlage wordt door het
secretariaat aan de Partijen medegedeeld, zulks ten minste zes maan-
den vóór de bijeenkomst waarop zij tot aanneming wordt voorgesteld.
Het secretariaat deelt de tekst van elke voorgestelde bijlage of wijziging
van een bijlage ook mede aan de Partijen en ondertekenaars van het
Verdrag en, ter kennisneming, aan de Depositaris.

4. De Partijen stellen alles in het werk om over elke voorgestelde
bijlage of wijziging van een bijlage overeenstemming te bereiken door
middel van consensus. Indien alle pogingen om tot consensus te komen
mislukken en er geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de bijlage
of de wijziging van de Bijlage in laatste instantie aangenomen met een
meerderheid van drie vierde van de aanwezige Partijen die hun stem
uitbrengen. De aangenomen bijlage of wijziging van een bijlage wordt
door het secretariaat medegedeeld aan de Depositaris, die deze ter
aanvaarding toezendt aan alle Partijen.

5. Een in overeenstemming met het derde en vierde lid aangenomen
bijlage of wijziging van een bijlage niet zijnde Bijlage A of B treedt voor
alle Partijen bij dit Protocol in werking zes maanden na de datum
waarop de Depositaris hun de aanneming van de bijlage of de
aanneming van de wijziging van de bijlage heeft medegedeeld, behalve
voor de Partijen die de Depositaris binnen die termijn schriftelijk te
kennen hebben gegeven die bijlage of die wijziging van de bijlage niet
te aanvaarden. Voor Partijen die hun kennisgeving van niet-
aanvaarding herroepen, treedt de bijlage of de wijziging van een Bijlage
in werking op de negentigste dag na de datum waarop de Depositaris
een kennisgeving van herroeping heeft ontvangen.

6. Indien de aanneming van een bijlage of een wijziging van een
bijlage een wijziging van dit Protocol inhoudt, treedt die bijlage eerst in
werking of wordt die wijziging van een bijlage eerst van kracht
wanneer de wijziging van dit Protocol van kracht wordt.

7. Wijzigingen van de Bijlagen A en B bij dit Protocol worden
aangenomen en worden van kracht in overeenstemming met de in
artikel 20 genoemde procedure, met dien verstande dat een wijziging
van Bijlage B alleen met de schriftelijke instemming van de betrokken
Partij wordt aangenomen.

Artikel 22
1. Elke Partij heeft één stem, behoudens het in het tweede lid

bepaalde.
2. Regionale organisaties voor economische integratie beschikken ter

zake van binnen hun bevoegdheid vallende aangelegenheden over een
aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van hun lidstaten die Partij
bij dit Protocol zijn. Bedoelde organisaties oefenen hun stemrecht niet
uit indien een van hun lidstaten zijn stemrecht uitoefent, en omgekeerd.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par
consensus sur toute proposition d’amendement au présent Protocole. Si
tous les efforts dans ce sens demeurent vains et qu’aucun accord
n’intervient, l’amendement est adopté en dernier recours par un vote à
la majorité des trois quarts des Parties présentes et votantes. L’amen-
dement adopté est communiqué par le secrétariat au Dépositaire, qui le
transmet à toutes les Parties pour acceptation.

4. Les instruments d’acceptation des amendements sont déposés
auprès du Dépositaire. Tout amendement adopté conformément au
paragraphe 3 ci-dessus entre en vigueur à l’égard des Parties l’ayant
accepté le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de réception, par le
Dépositaire, des instruments d’acceptation des trois quarts au moins
des Parties au présent Protocole.

5. L’amendement entre en vigueur à l’égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt par cette Partie,
auprès du Dépositaire, de son instrument d’acceptation dudit amende-
ment.

Article 21
1. Les annexes du présent Protocole font partie intégrante de celui-ci

et, sauf disposition contraire expresse, toute référence au présent
Protocole constitue en même temps une référence à ses annexes. Si des
annexes sont adoptées après l’entrée en vigueur du présent Protocole,
elles se limitent à des listes, formules et autres documents descriptifs de
caractère scientifique, technique, procédural ou administratif.

2. Toute Partie peut proposer des Annexes au présent Protocole ou
des amendements à des annexes du présent Protocole.

3. Les annexes du présent Protocole et les amendements à des
Annexes du présent Protocole sont adoptés à une session ordinaire de
la Conférence des Parties agissant comme réunion des Parties au
présent Protocole. Le texte de toute proposition d’annexe ou d’amen-
dement à une annexe est communiqué aux Parties par le secrétariat six
mois au moins avant la réunion à laquelle l’annexe ou l’amendement
est proposé pour adoption. Le secrétariat communique également le
texte de toute proposition d’annexe ou d’amendement à une annexe
aux Parties à la Convention et aux signataires de cet instrument et, pour
information, au Dépositaire.

4. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par
consensus sur toute proposition d’annexe ou d’amendement à une
annexe. Si tous les efforts dans ce sens demeurent vains et qu’aucun
accord n’intervient, l’annexe ou l’amendement à une annexe est adopté
en dernier recours par un vote à la majorité des trois quarts des Parties
présentes et votantes. L’annexe ou l’amendement à une annexe adopté
est communiqué par le secrétariat au Dépositaire, qui le transmet à
toutes les Parties pour acceptation.

5. Toute annexe ou tout amendement à une annexe, autre que
l’Annexe A ou B, qui a été adopté conformément aux paragraphes 3 et
4 ci-dessus, entre en vigueur à l’égard de toutes les Parties au présent
Protocole six mois après la date à laquelle le Dépositaire leur en a notifié
l’adoption, exception faite des Parties qui, dans l’intervalle, ont notifié
par écrit au Dépositaire qu’elles n’acceptaient pas l’annexe ou l’amen-
dement en question. A l’égard des Parties qui retirent leur notification
de non-acceptation, l’annexe ou l’amendement à une Annexe entre en
vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de réception, par
le Dépositaire, de la notification de ce retrait.

6. Si l’adoption d’une annexe ou d’un amendement à une annexe
nécessite un amendement au présent Protocole, cette annexe ou cet
amendement à une annexe n’entre en vigueur que lorsque l’amende-
ment au Protocole entre lui-même en vigueur.

7. Les amendements aux Annexes A et B du présent Protocole sont
adoptés et entrent en vigueur conformément à la procédure énoncée à
l’article 20, à condition que tout amendement à l’annexe B soit adopté
uniquement avec le consentement écrit de la Partie concernée.

Article 22
1. Chaque Partie dispose d’une voix, sous réserve des dispositions du

paragraphe 2 ci-après.
2. Dans les domaines de leur compétence, les organisations régiona-

les d’intégration économique disposent, pour exercer leur droit de vote,
d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui sont
Parties au présent Protocole. Ces organisations n’exercent pas leur droit
de vote si l’un quelconque de leurs Etats membres exerce le sien, et
inversement.
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Artikel 23
De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is Depositaris van dit

Protocol.

Artikel 24
1. Dit Protocol staat open voor ondertekening en dient te worden

bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door Staten en regionale
organisaties voor economische integratie die Partij bij het Verdrag zijn.
Het staat open voor ondertekening van 16 maart 1998 tot en met
15 maart 1999 op de zetel van de Verenigde Naties te New York. Dit
Protocol staat open voor toetreding vanaf de dag na de datum waarop
het is gesloten voor ondertekening. De akten van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding dienen te worden nedergelegd
bij de Depositaris.

2. Een regionale organisatie voor economische integratie die Partij
wordt bij dit Protocol zonder dat één van haar lidstaten Partij is, is
gebonden aan alle verplichtingen ingevolge dit Protocol. Wanneer één
of meer lidstaten van een dergelijke organisatie Partij zijn bij dit
Protocol, komen de organisatie en haar lidstaten hun onderscheiden
verantwoordelijkheden overeen met betrekking tot de nakoming van
hun verplichtingen ingevolge dit Protocol. In dergelijke gevallen zijn de
organisatie en haar lidstaten niet gerechtigd de uit het Protocol
voortvloeiende rechten gelijktijdig uit te oefenen.

3. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding geven regionale organisaties voor economische integratie de
omvang van hun bevoegdheid ter zake van door dit Protocol geregelde
aangelegenheden aan. Deze organisaties doen tevens kennisgeving aan
de Depositaris, die op zijn beurt de Partijen in kennis stelt, van
belangrijke wijzigingen betreffende de omvang van hun bevoegdheid.

Artikel 25
1. Dit Protocol treedt in werking op de negentigste dag na de datum

waarop ten minste vijfenvijftig Partijen bij het Verdrag, waaronder in
Bijlage I opgenomen Partijen van wie de totale koolstofdioxide-emissies
ten minste vijfenvijftig procent van de totale koolstofdioxide-emissies
in 1990 van de in Bijlage I opgenomen Partijen bedroegen, hun akten
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben
nedergelegd.

2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder « de totale
koolstofdioxide-emissies in 1990 van de in Bijlage I opgenomen
Partijen » verstaan de hoeveelheid die op of voor de datum van
aanneming van dit Protocol door de in Bijlage I opgenomen Partijen is
medegedeeld in hun eerste in overeenstemming met artikel 12 van het
Verdrag gedane nationale mededelingen.

3. Voor elke Staat of regionale organisatie voor economische integra-
tie die dit Protocol bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, dan wel hiertoe
toetreedt, nadat aan de in het eerste lid genoemde voorwaarden voor
inwerkingtreding is voldaan, treedt dit Protocol in werking op de
negentigste dag volgend op de datum van nederlegging van de akte
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

4. Voor de toepassing van dit artikel wordt een door een regionale
organisatie voor economische integratie nedergelegde akte niet meege-
teld naast de door haar lidstaten nedergelegde akten.

Artikel 26
Bij dit Protocol kan geen enkel voorbehoud worden gemaakt.

Artikel 27
1. Na het verstrijken van een termijn van drie jaar te rekenen vanaf de

datum waarop dit Protocol voor een Partij in werking is getreden, kan
die Partij dit Protocol opzeggen door middel van een schriftelijke
kennisgeving aan de Depositaris.

2. De opzegging wordt van kracht na het verstrijken van een termijn
van een jaar te rekenen vanaf de datum waarop de Depositaris de
kennisgeving van opzegging heeft ontvangen, of op enige latere in
bedoelde kennisgeving vermelde datum.

3. Een Partij die het Verdrag heeft opgezegd, wordt geacht ook dit
Protocol te hebben opgezegd.

Artikel 28
Het oorspronkelijke exemplaar van dit Protocol, waarvan de Arabi-

sche, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse
tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

Gedaan te Kyoto op elf december negentienhonderd zevenennegen-
tig.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol op de aangegeven data hebben ondertekend.

Article 23
Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est le

Dépositaire du présent Protocole.

Article 24
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature et soumis à la

ratification, l’acceptation ou l’approbation des Etats et des organisa-
tions régionales d’intégration économique qui sont Parties à la Conven-
tion. Il sera ouvert à la signature au Siège de l’Organisation des Nations
Unies à New York du 16 mars 1998 au 15 mars 1999 et sera ouvert à
l’adhésion dès le lendemain du jour où il cessera d’être ouvert à la
signature. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion sont déposés auprès du Dépositaire.

2. Toute organisation régionale d’intégration économique qui devient
Partie au présent Protocole sans qu’aucun de ses Etats membres y soit
Partie est liée par toutes les obligations découlant du présent Protocole.
Lorsqu’un ou plusieurs Etats membres d’une telle organisation sont
Parties au présent Protocole, cette organisation et ses Etats membres
conviennent de leurs responsabilités respectives aux fins de l’exécution
de leurs obligations au titre du présent Protocole. En pareil cas,
l’organisation et ses Etats membres ne sont pas habilités à exercer
concurremment les droits découlant du présent Protocole.

3. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, les organisations régionales d’intégration économi-
que indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard des questions
régies par le présent Protocole. En outre, ces organisations informent le
Dépositaire, qui en informe à son tour les Parties, de toute modification
importante de l’étendue de leur compétence.

Article 25
1. Le présent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour

qui suit la date du dépôt de leurs instruments de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion par 55 Parties à la Conven-
tion au minimum, parmi lesquelles les Parties visées à l’Annexe I dont
les émissions totales de dioxyde de carbone représentaient en 1990 au
moins 55 % du volume total des émissions de dioxyde de carbone de
l’ensemble des Parties visées à cette annexe.

2. Aux fins du présent article, « le volume total des émissions de
dioxyde de carbone en 1990 des Parties visées à l’Annexe I » est le
volume notifié par les Parties visées à l’Annexe I, à la date à laquelle
elles adoptent le présent Protocole ou à une date antérieure, dans leur
communication nationale initiale présentée au titre de l’article 12 de la
Convention.

3. A l’égard de chaque Partie ou organisation régionale d’intégration
économique qui ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole ou y
adhère une fois que les conditions requises pour l’entrée en vigueur
énoncées au paragraphe 1 ci-dessus ont été remplies, le présent
Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date
du dépôt par cet Etat ou cette organisation de son instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

4. Aux fins du présent article, tout instrument déposé par une
organisation régionale d’intégration économique ne s’ajoute pas à ceux
qui sont déposés par les Etats membres de cette organisation.

Article 26
Aucune réserve ne peut être faite au présent Protocole.

Article 27
1. A l’expiration d’un délai de trois ans à compter de la date d’entrée

en vigueur du présent Protocole à l’égard d’une Partie, cette Partie peut,
à tout moment, le dénoncer par notification écrite adressée au
Dépositaire.

2. Cette dénonciation prend effet à l’expiration d’un délai d’un an à
compter de la date à laquelle le Dépositaire en reçoit notification ou à
toute autre date ultérieure spécifiée dans ladite notification.

3. Toute Partie qui dénonce la Convention est réputée dénoncer
également le présent Protocole.

Article 28
L’original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois,

espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Fait à Kyoto le onze décembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole aux dates indiquées.
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Bijlage A
BROEIKASGASSEN
Koolstofdioxide (CO2)
Methaan (CH4)
Distikstofoxide (N2O)
Onvolledig gehalogeneerde fluorkoolwaterstoffen (HFK’s)
Perfluorkoolwaterstoffen (PFK’s)
Zwavelhexafluoride (SF6)

SECTOREN/CATEGORIEEN BRONNEN
Energie
Brandstofverbranding
Energieproducerende industrieën
Verwerkende industrieën en bouw
Transport
Andere sectoren
Overige
Vluchtige emissies uit brandstoffen
Vaste brandstoffen
Olie en aardgas
Overige
Productieprocessen
Minerale producten
Chemische industrie
Metaalproductie
Overige productie
Productie van gehalogeneerde koolwaterstoffen en zwavelhexafluo-

ride.
Verbruik van gehalogeneerde koolwaterstoffen en zwavelhexafluo-

ride.
Overige
Gebruik van oplosmiddelen en andere producten
Landbouw
Darmgisting
Mestbeheer
Rijstteelt
Landbouwgronden
Voorgeschreven afbranding van savannes
Verbranding van agrarische residuen
Overige
Afval
Storten van vast afval op het land
Afvalwaterzuivering
Afvalverbranding
Overige

Bijlage B
Gekwantificeerde verplichtingen inzake emissiebeperking of -reductie

(percentage van referentiejaar of -periode)
Partij %
Australië 108
België 92
Bulgarije* 92
Canada 94
Denemarken 92
Duitsland 92
Estland* 92
Europese Gemeenschap 92
Finland 92
Frankrijk 92
Griekenland 92
Hongarije* 94
Ierland 92
IJsland 110
Italië 92

Annexe A
GAZ A EFFET DE SERRE
Dioxyde de carbone (CO2)
Méthane (CH4)
Oxyde nitreux (N2O)
Hydrofluorocarbones (HFC)
Hydrocarbures perfluorés (PFC)
Hexafluorure de soufre (SF6)

SECTEURS/CATEGORIES DE SOURCES
Energie
Combustion de combustibles
Secteur de l’énergie
Industries manufacturières et construction
Transport
Autres secteurs
Autres
Emissions fugitives imputables aux combustibles
Combustibles solides
Pétrole et gaz naturel
Autres
Procédés industriels
Produits minéraux
Industrie chimique
Production de métal
Autre production
Production d’hydrocarbures halogénés et d’hexafluorure de soufre

Consommation d’hydrocarbures halogénés et d’hexafluorure de
soufre

Autres
Utilisation de solvants et d’autres produits
Agriculture
Fermentation entérique
Gestion du fumier
Riziculture
Sols agricoles
Brûlage dirigé de la savane
Incinération sur place de déchets agricoles
Autres
Déchets
Mise en décharge de déchets solides
Traitement des eaux usées
Incinération des déchets
Autres

Annexe B
Engagements chiffrés de limitation ou de réduction des émissions (en

pourcentage des émissions de l’année ou de la période de référence)
Partie %
Australie 108
Belgique 92
Bulgarie* 92
Canada 94
Danemark 92
Allemagne 92
Estonie* 92
Communauté européenne 92
Finlande 92
France 92
Grèce 92
Hongrie* 94
Irlande 92
Islande 110
Italie 92
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Japan 94
Kroatië* 95
Letland* 92
Liechtenstein 92
Litouwen* 92
Luxemburg 92
Monaco 92
Nederland 92
Nieuw-Zeeland 100
Noorwegen 101
Oekraı̈ne* 100
Oostenrijk 92
Polen* 94
Portugal 92
Roemenië* 92
Russische Federatie* 100
Slovenië* 92
Slowakije* 92
Spanje 92
Tsjechië* 92
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 92
Verenigde Staten van Amerika 93
Zweden 92
Zwitserland 92

* Landen die een overgang naar een markteconomie doormaken.

Protocol van Kyoto bij het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake klimaatsverandering,
en met de Bijlagen A en B, gedaan te Kyoto op 11 december 1997

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING
BEKRACHTIGING, AANVAARDING (A),

TOETREDING (T),
GOEDKEURING (G)

ANTIGUA EN BARBUDA 16 maart 1998 3 november 1998

ARGENTINIË 16 maart 1998 28 september 2001

AUSTRALIË 29 april 1998

AZERBEIDZJAN 28 september 2000 (T)

BAHAMAS 9 april 1999 (T)

BANGLADESH 22 oktober 2001 (T)

BARBADOS 7 augustus 2000 (T)

BELGIË 29 april 1998 31 mei 2002

BENIN 25 februari 2002 (T)

BHUTAN 26 augustus 2002 (A)

BOLIVIA 9 juli 1998 30 november 1999

BRAZILIË 29 april 1998 23 augustus 2002

BULGARIJE 18 september 1998 15 augustus 2002

BURUNDI 18 oktober 2001 (T)

CAMBODIA 22 augustus 2002 (A)

CAMEROEN 28 augustus 2002 (A)

CANADA 29 april 1998

CHILI 17 juni 1998 26 augustus 2002

CHINA 29 mei 1998 30 augustus 2002 (G)

COLOMBIA 30 november 2001 (T)

COOKEILANDEN 16 september 1998 27 augustus 2001

COSTA RICA 27 april 1998 9 augustus 2002

CROATIË 11 maart 1999

CUBA 15 maart 1999 30 april 2002

Japon 94
Croatie* 95
Lettonie* 92
Liechtenstein 92
Lituanie* 92
Luxembourg 92
Monaco 92
Pays-Bas 92
Nouvelle-Zélande 100
Norvège 101
Ukraine* 100
Autriche 92
Pologne* 94
Portugal 92
Roumanie* 92
Fédération de Russie* 100
Slovénie* 92
Slovaquie* 92
Espagne 92
République tchèque* 92
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’irlande du Nord 92
Etats-Unis d’Amérique 93
Suède 92
Suisse 92

* Pays en transition vers une économie de marché.
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STATEN ONDERTEKENING
BEKRACHTIGING, AANVAARDING (A),

TOETREDING (T),
GOEDKEURING (G)

CYPRUS 16 juli 1999 (T)

DENEMARKEN 29 april 1998 31 mei 2002

DJIBOUTI 12 maart 2002 (T)

DOMINIKAANSE REPUBLIEK 12 februari 2002 (T)

DUITSLAND 29 april 1998 31 mei 2002

ECUADOR 15 januari 1999 13 januari 2000

EGYPTE 15 maart 1999

EL SALVADOR 8 juni 1998 30 november 1998

EQUATORIAAL GUINEA 16 augustus 2000 (T)

ESTLAND 3 december 1998

EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 29 april 1998 21 mei 2002 (G)

FIJI 17 september 1998 17 september 1998

FILIPIJNEN 15 april 1998

FINLAND 29 april 1998 31 mei 2002

FRANKRIJK 29 april 1998 31 mei 2002 (G)

GAMBIA 1 juni 2001 (T)

GEORGIË 16 juni 1999 (T)

GRIEKENLAND 29 april 1998 31 mei 2002

GRENADA 6 augustus 2002 (T)

GUATEMALA 10 juli 1998 5 oktober 1999

GUINEA 7 september 2000 (T)

HONDURAS 25 februari 1999 19 juli 2000

HONGARIJE 21 augustus 2002 (T)

IERLAND 29 april 1998

IJSLAND 23 mei 2002 (T)

INDIË 26 augustus 2002 (T)

INDONESIË 13 juli 1998

ISRAËL 16 december 1998

ITALIË 29 april 1998 31 mei 2002

JAMAICA 28 juni 1999 (T)

JAPAN 28 april 1998 4 juni 2002 (T)

KAZACHSTAN 12 maart 1999

KIRIBATI 7 september 2000 (T)

KOREA (REPUBLIEK) 25 september 1998

LESOTHO 6 september 2000 (T)

LETLAND 14 december 1998 5 juli 2002

LIECHTENSTEIN 29 juni 1998

LITOUWEN 21 september 1998

LUXEMBURG 29 april 1998 31 mei 2002

MALAWI 26 oktober 2001 (T)

MALDIVEN 16 maart 1998 30 december 1998

MALEISIË 12 maart 1999 4 september 2002

MALI 27 januari 1999 28 maart 2002

MALTA 17 april 1998 11 november 2001

MAROKKO 25 januari 2002 (T)

MARSHALLEILANDEN 17 maart 1998

MAURITIUS 9 mei 2001 (T)

MEXICO 9 juni 1998 7 september 2000

MICRONESIA (Federale Staten van Microne-
sia)

17 maart 1998 21 juni 1999

43714 BELGISCH STAATSBLAD — 26.09.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



STATEN ONDERTEKENING
BEKRACHTIGING, AANVAARDING (A),

TOETREDING (T),
GOEDKEURING (G)

MONACO 29 april 1998

MONGOLIË 15 december 1999 (T)

NAURU 16 augustus 2001 (T)

NEDERLAND 29 april 1998 31 mei 2002 (T)

NICARAGUA 7 juli 1998 18 november 1999

NIEUW-ZEELAND 22 mei 1998

NIGER 23 oktober 1998

NIUE 8 december 1998 6 mei 1999

NOORWEGEN 29 april 1998 30 mei 2002

OEKRAÏNE 15 maart 1999

OEZBEKISTAN 20 november 1998 12 oktober 1999

OOSTENRIJK 29 april 1998 31 mei 2002

PALAU 10 december 1999 (T)

PANAMA 8 juni 1998 5 maart 1999

PAPOEA-NIEUW-GUINEA 2 maart 1999 28 maart 2002

PARAGUAY 25 augustus 1998 27 augustus 1999

PERU 13 november 1998

POLEN 15 juli 1998

PORTUGAL 29 april 1998 31 mei 2002 (G)

ROEMENIË 5 januari 1999 19 maart 2001

RUSSISCHE FEDERATIE 11 maart 1999

SAINT LUCIA 16 maart 1998

SAINT VINCENT EN DE GRENADINES 19 maart 1998

SALOMONEILANDEN 29 september 1998

SAMOA 16 maart 1998 27 november 2000

SENEGAL 20 juli 2001 (T)

SEYCHELLEN 20 maart 1998 22 juli 2002

SLOVENIË 21 oktober 1998 2 augustus 2002

SLOWAKIJE 26 februari 1999 31 mei 2002

SPANJE 29 april 1998 31 mei 2002

SRI LANKA 3 september 2002 (T)

TANZANIA 26 augustus 2002 (T)

THAILAND 2 februari 1999 28 augustus 2002

TRINIDAD EN TOBAGO 7 januari 1999 28 januari 1999

TSJECHISCHE REPUBLIEK 23 november 1998 15 november 2001 (G)

TURKMENISTAN 28 september 1998 11 januari 1999

TUVALU 16 november 1998 16 november 1998

UGANDA 25 maart 2002 (T)

URUGUAY 29 juli 1998 5 februari 2001

VANUATU 17 juli 2001 (T)

VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND

29 april 1998 31 mei 2002

VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 12 november 1998

VIETNAM 3 december 1998

ZAMBIA 5 augustus 1998

ZUID-AFRIKA 31 juli 2002 (T)

ZWEDEN 29 april 1998 31 mei 2002

ZWITSERLAND 16 maart 1998
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Protocole de Kyoto à la Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques,
et aux Annexes A et B, faits à Kyoto le 11 décembre 1997

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE
RATIFICATION, ACCEPTATION (A),

ADHESION (a),
APPROBATION (AA)

ALLEMAGNE 29 avril 1998 31 mai 2002

AFRIQUE DU SUD 31 juillet 2002 (a)

ANTIGUA ET BARBUDA 16 mars 1998 3 novembre 1998

ARGENTINE 16 mars 1998 28 septembre 2001

AUSTRALIE 29 avril 1998

AUTRICHE 29 avril 1998 31 mai 2002

AZERBAÏDJAN 28 septembre 2000 (a)

BAHAMAS 9 avril 1999 (a)

BANGLADESH 22 octobre 2001 (a)

BARBADOS 7 août 2000 (a)

BELGIQUE 29 avril 1998 31 mai 2002

BENIN 25 février 2002 (a)

BHUTAN 26 août 2002 (a)

BOLIVIE 9 juillet 1998 30 novembre 1999

BRESIL 29 avril 1998 23 août 2002

BULGARIE 18 septembre 1998 15 août 2002

BURUNDI 18 octobre 2001 (a)

CAMBODIA 22 août 2002 (a)

CAMEROUN 28 août 2002 (a)

CANADA 29 avril 1998

CHILI 17 juin 1998 26 août 2002

CHINE 29 mai 1998 30 août 2002 (AA)

COLOMBIE 30 novembre 2001 (T)

COMMUNAUTES EUROPEENNES 29 avril 1998 21 mai 2002 (AA)

COREE (REPUBLIQUE) 25 septembre 1998

COSTA RICA 27 avril 1998 9 août 2002

CROATIE 11 mars 1999

CUBA 15 mars 1999 30 avril 2002

CYPRUS 16 juli 1999 (a)

DANEMARK 29 avril 1998 31 mai 2002

DJIBOUTI 12 mars 2002 (a)

EGYPTE 15 mars 1999

EL SALVADOR 8 juin 1998 30 novembre 1998

EQUATEUR 15 janvier 1999 13 janvier 2000

ESPAGNE 29 avril 1998 31 mai 2002

ESTONIE 3 décembre 1998

ETATS-UNIS D’AMERIQUE 12 novembre 1998

FEDERATION DE RUSSIE 11 mars 1999

FIDJI 17 septembre 1998 17 septembre 1998

FINLAND 29 avril 1998 31 mai 2002

FRANCE 29 avril 1998 31 mai 2002 (AA)
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ETATS SIGNATURE
RATIFICATION, ACCEPTATION (A),

ADHESION (a),
APPROBATION (AA)

GAMBIE 1 juin 2001 (a)

GEORGIE 16 juin 1999 (a)

GRECE 29 avril 1998 31 mai 2002

GRENADE 6 août 2002 (a)

GUATEMALA 10 juillet 1998 5 octobre 1999

GUINEE 7 septembre 2000 (a)

GUINEE EQUATORIAAL 16 août 2000 (a)

HONDURAS 25 février 1999 19 juillet 2000

HONGRIE 21 août 2002 (a)

ILES COOCK 16 septembre 1998 27 août 2001

ILES MARSHALL 17 mars 1998

ILES SALOMON 29 septembre 1998

INDE 26 août 2002 (a)

INDONESIE 13 juillet 1998

IRLANDE 29 avril 1998 31 mai 2002

ISLANDE 23 mai 2002 (a)

ISRAËL 16 décembre 1998

ITALIE 29 avril 1998 31 mai 2002

JAMAIQUE 28 juin 1999 (a)

JAPON 28 avril 1998 4 juin 2002 (a)

KAZAKHSTAN 12 mars 1999

KIRIBATI 7 septembre 2000 (a)

LESOTHO 6 septembre 2000 (a)

LETTONIE 14 décembre 1998 5 juillet 2002

LIECHTENSTEIN 29 juin 1998

LITUANIE 21 septembre 1998

LUXEMBOURG 29 avril 1998 31 mai 2002

MALAISIE 12 mars 1999 4 septembre 2002

MALAWI 26 octobre 2001 (a)

MALDIVES 16 mars 1998 30 décembre 1998

MALI 27 janvier 1999 28 mars 2002

MALTE 17 avril 1998 11 novembre 2001

MAROKKO 25 janvier 2002 (a)

MAURICE 9 mai 2001 (a)

MEXIQUE 9 juin 1998 7 septembre 2000

MICRONESIE (Etats fédérés de Micronésie) 17 mars 1998 21 juin 1999

MONACO 29 avril 1998

MONGOLIE 15 décembre 1999 (a)

NAURU 16 août 2001 (a)

NICARAGUA 7 juillet 1998 18 novembre 1999

NIGER 23 octobre 1998

NIOUE 8 décembre 1998 6 mai 1999

NORVEGE 29 avril 1998 30 mai 2002 (a)
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ETATS SIGNATURE
RATIFICATION, ACCEPTATION (A),

ADHESION (a),
APPROBATION (AA)

NOUVELLE-ZELANDE 22 mai 1998

OUGANDA 25 mars 2002 (a)

OUZBEKISTAN 20 novembre 1998 12 octobre 1999

PALAOS 10 décembre 1999 (a)

PANAMA 8 juin 1998 5 mars 1999

PAPOEASIE NOUVELLE-GUINEE 2 mars 1999 28 mars 2002

PARAGUAY 25 août 1998 27 août 1999

PAYS-BAS 29 avril 1998 31 mai 2002 (a)

PEROU 13 novembre 1998

PHILIPPINES 15 avril 1998

POLOGNE 15 juillet 1998

PORTUGAL 29 avril 1998

REPUBLIQUE DOMINICAINE 12 février 2002 (a)

REPUBLIQUE TCHEQUE 23 novembre 1998 15 novembre 2001 (AA)

ROEMENIE 5 janvier 1999 19 mars 2001

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE
ET D’IRLANDE DU NORD

29 avril 1998

SAINT LUCIE 16 mars 1998

SAINT VINCENT ET LES GRENADINES 19 mars 1998

SAMOA 16 mars 1998 27 novembre 2000

SENEGAL 20 juillet 2001 (a)

SEYCHELLES 20 mars 1998 22 juillet 2002

SLOVAQUIE 26 février 1999 31 mai 2002

SLOVENIE 21 octobre 1998 2 août 2002

SRI LANKA 3 septembre 2002 (a)

SUEDE 29 avril 1998

SUISSE 16 mars 1998

TANZANIE 26 août 2002 (a)

THAILANDE 2 février 1999 28 août 2002

TRINIDAD ET TOBAGO 7 janvier 1999 28 janvier 1999

TURKMENISTAN 28 septembre 1998 11 janvier 1999

TUVALU 16 novembre 1998 16 novembre 1998

UKRAINE 15 mars 1999

URUGUAY 29 juillet 1998 5 février 2001

VANUATU 17 juillet 2001 (a)

VIETNAM 3 décembre 1998

ZAMBIE 5 août 1998
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